
C'OITS'I=-il~L~ '~D"ZS ÉC URITÎi
D :O·C·U. i& N· ..·;S·Orrl:,C .1' 'lfLS:'.-. ~ . .

"S/PV.10E)O

Ordre du jourprovisoire(S/4genda/1060).~.•• "*,•••• ,." .~' ~•.• '••• "...... '1

TABLE DESMAT~ÈRES

A.dQptionde1.~-ordre,.dujour.... -•• <~..... "••• ,'~ .'.... '. ~.". -. -. -. '. '•• -•. '•••••• ~•.• '•••• -, •. -:.~. <'.',.-••• '....... ·1

Page
Provisional agenda (SjAgenda{1060).. .• .•• .ô • .• •••• • • '. • •." ;'" oi ~ " .•;. 1

. ~'!~

TABLE OF CONTENTS

'.. ··N·E·.·.W ".v.niD,V,- ," /' ... .. "~' 'V·'1l;::A

.~, J

The Palestine question: .
@ Letter dâted20 August 1963from the actiI1gPermanentRepresentative of Israel ad..

dressed tothePresident of the Security .Counoil (Sj5394};
Letter dated21 A\lgust 1963 from theaotinzf!ermanentRepresentativeof Israel ad

dressed to the ,President of the Sécuri1:yCouncH (S/$396);
@Letter dated 21 Au,gust '1963fromthéPerinanent Representative of theSyria.nArab

Repùblic addressedtothe oPresidentof theSecurit:yCouncil(S/539S). • •••• • •• ••••• • 1

Adoption of the agenda., ••.•.• ' ". '.~." •.'•• ,. _•.• -•• '•.•..• ' ' '. -e • '•• - -. ' •••• '. ' •• '. '•••• ' '. • .1

S BC1J.RI·~Y ··COU ,NCIL
OFFICIAL R'I:CO RDI

·UNITED.NATIONS 1 NATIONS UNIES

.Question de Palestine:
~) Lettre. en date .du.20aoiltl963.adresséeauPrésident .du ConseiLde sécurité par le re-

pJ::ésentantpermanentpar intél1imd';}sraËll ($f539.4); .. .....
.Lettr~..en ,date du 21.aoûtl:963.adressêeaupr.esident'duConseil'de.sÊ!CUfi~é.parde

..représenta.nt,permanentpaJ:" intérim,d'.Isl'aël(S/539p);
·!D.Lettre, en date du .21ao6t 1963. adressée au Hr,ésilÎeI1tdu(Jonseildesécuritêparl~re-

.présentant ,permanent delaRépubligue-<lra,be.~rienne(SI5395)••••••••• ;••.• '••.~.. ..... • l

EIG.HTEENTH YEAR

1060::~~:j9:U:;::~63..
- ' , .•.'. . , . .". ' .. "", ". _,.... ~ , -./1)" ." ..

, '.. Dlx':..a:UITl.EJlIE 'A"NNE E ..... . ' .. --.' .,'- -. " ". - . '. "'-



Relevant documents not reproduced in full in ~e r~"qo~s·of the meetings" of
the Security Council are published" in qu~.rterly supplements to the Oificial
Records. . . ..

Symbols ofUnitedNations documents are cc·mposed of capital letters c~mbined
with figures. Mention of such a symbol indicates areference to a United Nations
dooument.

*
*

Les docwnents pertinents qui ne. sont .pas .,reproduits in extenso dans les
comptés r~ndus des séances <lu Conseil de sêc"uritè solit publiésdan~ dessupplé-'
ments trimestriels aux Documents oHiciels. . . .

Les cotes des documents de l'Organisation des· Natiôns Unies se composent
de lettres majuscules et de chiffres. La simple mention d'une cote dans un texte
signifie qu'il s'agit d'un document de l'Organisation.

B
P
K'
st

1.

2.

1
d
s
t



ONE THOU5AND AND SIXTIETH MEETING

Held in New York~ on Thursday~ 29 AUgUst 1963~ at 3 porno

.. ~

MILLE SOIXANTIEME SEANCE

Tenue à New York~ le jeudi 29 août 1963~ à 15 heures.

President: Ml'. S. A. NIELSEN (Norway).

Present: The representatives ofthefollowingStates:
Brazil, . China, France, Ghana, Morocco. Norway,
Philippines, Union ofSoviet Socialist Republics, United
Kingdom of Great Britain and NorthernIreland, United
States of America, Venezuela.

Provi s iona1· agenda (S/Agenda/1060)

1. Adoption of the agenda.

2. The Palestine question:
<.~:> Letter dated' 20. August 1963 from the acting

Permanent Representative of Israel addressed
ta the President of the Security Council
(8/5394);

Letter dated 21 August 1963 from the acting
Permanent Representative of Israel addressed
ta the President of the Security Council
(8/5396); .

(~) Letter dated 21 August ·1963 from the Per
tp.anent Representative of the Syrian Arab
Republic addressed to the President of the
Security Council (S/5395).

Adoption of the agenda
The agenda was addpted.

The Palestine question

(g) Letter dated 20 August 1963 from the acting
Permanent Representative of Israel addressed
to the President of the Security Council (5/5394);

Letter dated 21 August 1963 from the àcti.ng
Permanent Representative of Israélàddressed
to the President of the Security Council (S/53J6);

(Q) Letter dated 21 August 1963 from the Permaheni'
Representative of the Syrian Arab Republic àd
dressEld to the President of the Security Council
(5/5395)

l,.The PRESIDENT: In accordance witbprevious
decisions of theCoUllcil, l shallnow invite the repre
sentatives of the Syrian Arab Republic and of Israel
ta take seats at theCouncil table. . .

.At the ÎnWtation of the President, Mr. SaJah EI1Jine
Tara~l($Yrial and M.r. MichaelComay(1si'~elr todk
places~tthe Secarity.Counciltable.
2.. lVIr. SEYDOU~ (:France) (translatedfroIl1French):
The. 8ecurity COuncil is once ag~n confront~d.",ith
'pro1l1eIlls of thE;) Illaintenance.ofpeacepetween Israel
an(loneof itsArab netghbours ,in thisinsta,nce th.e
Syrian ArabRepuplic. ..

3·While it·woulli seeIIl·.to. be •.too.·.mu~ht()hopefor
tb.? est~blisliInent of genuine peacefuicoexistenceill
thi~ Part of the world today, 1tï8none. the less truEl
tb.at theCoutlcil, Ullable as it is to creat~ thecondi-
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Président: M. S. A. NIELSEN (Norvège).

Présents: Les représentants des Etats suivants:
Brésil, Chine, Etats-Unis d'Àrilérique, France, Ghana.
Marèc. Norvège, Philippines, Royaume-Unide Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, Union des Rêpubliques
socialistes soviêtiques, Venezuela.

Ordre du jour provisoire (S/Agenda/1060)

1. Adoption de l'ordre du jour.

2. Question de Palestine:
a) Lettre, en date du 20 août 1963, adressée
-au Président du Conseil de sécurité par

le représentant permanentpar intérim d 'IsralH
(S/5394); .

. Lettre,en date du 21 août 1963, adressêe
au Président du Conseil de sêcuritéparle
représentant permanent par intêrim d'rE;l'a~1

(S/539/?);
12) Lettre, en date du .21 août ~963, lldressêe

au Président du Conseil de sêcuritêpar. le
représentant. permanent de la Rêpubliqua arabe
Syrienne (S/5395). .-

Adoption de l'ordre du jour

L'ordre. du jour est adopté.
Question de Palestine

g) Lettre, en date du 20 aoûl1963, àdressée ao
Président du Conseil de sécurité par lerepré
sentant permanent p'arintérim d' lsraël(S/5394);

Lettre, en date du 21 août 1963,adr~sséeau

Président duC:onsei.lde sécurité par lerepré
sentant pennanent par iritérimd'lsraël(S/539~);

È) Lettre, en date du 21 . aoÛt 1963, adr.e~séf!ào
Président du Conseil desécuritê pcirler-epré..
sehtant permanent de la RépubHquearabesyriennf!
(5/5395) ....

1. .Le PRESIDENT (tl'!iduit cle 1fanglaiS)/ConforI1lê
ment auxdêcisionE;ap.têrieure8 duConseil,j 'inytte les
repr~sElntants de .laRêpublique 8,rabes~rienne· et
d'Isra~!l à prendre place à latable duponseil•

Sut". J'invitatiotldu Prési.dent,M.$a1ahEIl)iriê
Tat:azi (Syrie) et.M. Mio(J.ael Comay (Israël)· prennent
placeàlatabledu ConSeil. ....•.• .....•..•.....•..•..........•.......•..
2.. .M••. SE~DOUX .(F:ranC.El):Le .. Cpne;eil desêcuritê,
un.e. fois ... éncOre,sé ti'ouve c0i1!rontê •. aveç .les·pro~··
blè1l1(:IS que pose le, Il1lüp.tie,nge la.paixentretsraël
et l'un. de ses .vpfsins arabes~ en l'oçcurrencel8,
R,êpublique arabe syrieIll1e. / .. ........•..•. . .....•.•..•...•..
3. . S'ilappai'aft illUSOire d'esp~re:t' que s'il1stllll~e
aqlourd'huig,ns cet~partiedtlIllondeul1E;)Yê.ri~abJe
cOElxistenç~.pacifiClUe,il..n'~n .·èst • pas •..• pt0ins>V!'s,i

. que le,Cons.eil. fauted.ElPQqyoir. Ç)rêel'~ésc()lldition:s

1
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tions for a definitive settlement. must endeavour to
secure the observance of the provisions of the General
Armistice Agreements to which Israel and the Arab
countries which surround it pledged themselves in
1949.

4. The members of the Council are too familiar with
the problems of this part of the worId ta tlùnk that
it is an easy matter to apply an armistice agreement
between States whose political objectives seém to be
virtually irreconcilable. On the other hand. the in
compatibility of the rival theses cannot possibly jus
ttly the utterance. either in this room or outside U.
of threats by any of the parties concerned to take
the law into its owu hands if the conclusion of our
deliberations does not give it satisfaction.

5. It is in the light of these few considerations and
in .view of the old..established close relations which
France has had and wishes to· develop further with
the two countries in question. that the :French délega
tion will consider first the complaintbrought by Israel
on 20 August 1963 [8/5394] and then the one submitted
by Sytia [8/5395] on the foIiowing day. 1 proposeto
confine my comments to the subject of these two
complaints.

6. The. Israel· Government's complaint essentially
concerns the Almagor incident during the night of
19 August 1963.whichledto the murder of two young
Israel farmers in Israel territory. The circumstances
havebéeIÏ described. objectively and accurately by
the· Chief •of 8taffof the United Nations· Trucé Super
vision Organization in a report [S/5401and Add.1
to 4]. which has. already been the subject of much
enthusiastic praisewith which 1 now whole";heartedly
associate:rnyself.

7. The Syrian Government.for its part. isaccusing
the Îsrael authorities of having concentrated a force.
estimated at fifteen axmoured vehicles. at Dardara.
in thedemilitarized zone•. which ts •alleged to have
opened .fire on 20 August in the direction of 8yrian
territory. .
a. Atthis stage in the proceedings my delegation
does Rot deem it·useful to recapitulate the details
oithe IDcid.ents recourited in the two complaints. The
statementsby the f3peakers who have precedep me in
thisclebate and General qdd Bull's very compre4en
s~vereportwilL.enablEl me to be verybrief on this
PPint•· - .

9. Witl1ref~rence to the;ambush at Almagor· on
19 AuWSt•.• the.E'~encll clelegation· hasnoted the fact
that .themurder of the two Israel farmers wascom
mittedin Isra~Herritory[8/5401. Para. 12]. We have
been ••. particularly· impressed· by .the •. United Nations
observers' fiadings as. thE;ly are stared inparagraph14
ol' the rePQrtancl in. annE;lX UI•. seqtion 6. eIltitlecl
"Physical Evidence". 1 must say that.from a reading
of. tllese doCUIlleIlts.it .f3eems to me that there can .
benoquestioll abolltwhere tlle responsibilityfor .this
double .murder ·lies. ':Chat the Chief of Staff of UNTSO
haf3l"efl'aï.ned from· ~awing.any •.. cOIlclusions from
theevidenqellssempled by his staff andbyhilllsell:
i§ ..pe:J.'féqt~yjUI.tw:a,l~ Eyeryp0clY· mustrealize thatsllqh
an~ttitud,ri13iriaccor~cewith the.requirements
ofhismission._.

. - - --

10~I;\leYé:J.'1;h.e~ef3f3.. mydelegation Was l"eagy to listen
w.fth.f,lIiopeIl,mind to thestateznents byth.e If3raeland
SY'r~an •. 1;~p!"eSe~taUves;,.in .. çase ..soi11enew~evideIlce
Came.· tQtp.o<:lj.fytl:J.e CQIlqlusi()ns which•.:inmy·opinion.

d'un règlement définitif. doit s'attacher à faire
respecter les clauses des conventions d'armistice
général souscrites. en 1949. par Isra~n et les pays
arabes qui l'environnent.

4. Les membres <;lu Conseil sont trop avertis des pro
bl~mes qui se posent dans cette partie du monde pour
penser qu'une convention cl'armistice soit d'appli
cation facile entre des Etats dont les objectifs poli
tiques paraissent à peu près irréconciliables. Cepen-

· dant. l'incompatibilité des thèses en présence ne
saurait justifier. en aucune manière. les menaces
de se faire justice à soi-même - qu'elles soient
exprimées h. l'intérieur ou au~dehors de cette en
ceinte - si la conclusion de nos débats ne donnait
pas satisfaction à telle ou telle partie.

5. C'est à 1~ lumière de cès quelques considérations
~t en ayant présentes à l'esprit les relations anciennes
et étroites que la france entretient et désire développer
encore avec les deux pays en cause que la délégation
française examinera la plainte déposée par Isra~!l
le 20 aoüt 1963[8/5394]. puis celle qui fut présentée
le lendemain par la 8yrie [8/5395]. J'entends limiter
mes commentaires à l'objet même de ces deux
plaintes.

6. La plainte du Gouvernement israélien se réfère
essentiellement à l'incident survenu à Almagor dans
la nuit du 19 aoüt 1963 et qui a provoqué le meurtre
de deux jeunes agriculteurs israéliens, en territoire
israélien. Les conditions en ont êtédécrites avec
objectivité et précision par le èhefd'état"major de
l'Organisme des Nations Unies chargé de .la sur
veillance de la trêve dans un rapport· [S/5401 et
Add.1à 4] qui a déjà fait l'objet de vifs et nombreux
éloges. auxquels je m'associe bien volontiers.

7. Le Gouvernement syrien, en pe qui le concerne.
accuse les autorités israéliennes d'avoir concentré
dans la zone démilitariSêe. à Dardara. une force
évaluée à 15 blindés qui. le 20 aoüt. aurait ouvert
le feu en direction du territoire syrien.

8. A ce stade des débats, mâ délégation ne croit
pas utile de retracer en' détail les circonstances
des événements mentioîmés dans l'une et l'autre
plaintes. Les interventions des orateurs qui m'ont
p~écêdé aussi bien que le rapport très complet du

· général. Odd .Bllll me. permettront d'être bref sur
ée.point.

9. S'agissa.nt de l'embuscade dU 19aoütàAlmagor.la
délégation française a pris note du fait quelemeurtre
des deux fermiers israéliens s'est produit sur le
territoire d'Isral:!l ,[8/5401, par. 12]. Elle a été tout

· particulièrement frappée par les constatations de~

observateurs dEls Nations Unies telles qU'ellef3figlirent
au pàragraphe 14" du. rapport du chef d'état-major
eth. la section 6 de l'ânnexe III. intitulée "Preùves
matérielles"; je dois dire qu'à la. lecture d.eces
documents il m'est apparu quela.responsabilitéde
ce double meurtre nepouvaitgliè~e'être.discutée.
Que lecMfd'état-major de.l'ONUST Se soit abstenu
dé tirer les conclusions des faits que Ses collabo..
ra.teu~s et lui-mêIIl.e ontl"assemblés. rien n'est plus
nûrmaletqette a,ttitude.répond. tûutle monde le
comprendra. a~x exigencesde sa misf3joll'

, "/'"

10. Ma délégation .êtait. néanmoins. prête .à entendre
les déclarations des représentants d'Isr~ëlet de la
8yrieavectoute l'objectivttê déf3irable; pour le cas
oil· .certains faits nouveaux •auraient pu modifier les
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naturally emerged from General Bull's report. l am
compelled to state that MI'. Tarazi. towhose statement
yesterday .l listened with close. attention. has not
adduced any factors likely to modify the conclusions
l reached after a detailed study of the report.

11. The French delegation has also examined the
Syrian complaint. The investigation carried out by the
United Nations observers does not furnish it with the
evidence necessary to enable it to determine whether
the Syrians or the Israelis were the first toopenfire
during the Dardara incident on 20 August.

12. These are the few observations which my dele
gation has deenied it necessary to make with regard
to the main point of our discussion.

13. The fact remains. however. that. the establish
ment of responsibility for the incident of 19 August
at Almagor apart. the Council cannot neglect any
opportunity of improving security 'in the area. The
French Government. whilé awareof the difficulties
of interpretation of the provisions of the General
Armistice Agreement governing the. demilitàrized
zone and the definition of the powers of the Commis
siOn. has always regretted the factthat the parties
concerned have not been able to co-opel'ate more
fully with the UIÛted 1\lations Truce Supervision 01'
ganization. and more· particularly with the Mixed
Armistice Commission.

14. In this respect General Bull's proposaIs are (
interesting and might be approved as a whole. Some
of- them-I am refêrring to the cease fire and to the
inspection of the defensive areas-,have already been
implemented with the agr~ement of thetwo parties.
This leads my delegation to stress the appropriateness
of the method followed by the Chief of staff and his
subordinates in the political climate in which the

. provisions of the Armistice. Agreement arebeing
implementêd. Rather than expressing an. opinion on
individual. measures. the French. del«;lgatiml thinks it
preferable that the. Council. which is ill-equipped for
apprec~atingthe practicalsignificance of each one of
them .and whcse recommendations in t:tllS field. may
be misinterpreted. should rely on the Chief of·Staff
of the Truce Supervision Organization to pursuehis
efforts.

~5. There is. however. onestep which.because of
its humanitarian nature. might be expresslyrecom
mended by the Council-I mean an exchange of pris
oners il'etween Damascus and Tel Aviv. Agreement
oil this point wouldhave the additional advantage of
easing the. tension somewhat and of promoting an
improvement in a situation whi.chremains dangerous.

16. For .the last",-named reason l think that it would
be useful if the Council.· after a .reasonable time has.
elapsed, were to .be infol'med by the Secretary-General
of the progress achieved by the. Chief of Staff with
the co..operation of thetwo Gove;rnments concerned.

17. l should like to say in conelusion thâ.t the French
delegation .is Jully prepared to endorse measures
likely to strengthen the hand of the United Nations
Tru<:eStipervision Organization and to supportGeneral
Bull'SactlOl~ •• At the same time .it is making no secret
ofits. view .thatthe strengthening of theexisting ar
rangements will not beeffectiveunless the two parties
!J.re motivated by truly peacéful intentions aIid unless.
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conclusions auxquelles. selon moi,·. le rapport du
général Bull conduisait naturellement. Je sills 'dans
l'obligation de constater que M. Tarazi. dont j'ai
écouté l'intervention hier avec attention, n'a pas ap
porté d'éléments susceptibles de modifier· l'opinion
que je· m'étais formée après une étude approfondie
du l'apport.

11. .La délégation française a examiné également
la plain~e syrienne: l'enquêté des. observateurs des
Nations Unies ne lui a pas fourni les preuves de
nature à. déterminer qui. des Syriens oudeslsraéli«;lns.
avait ouvert le feu le premier lors de l!incident du
20 aol1t à Dardara.

12. Telles sont. Monsieur le Président. les quelques
remarques que. ma délégation a cru devoir faire en
ce qui concerne l'objet principal du débat.

13•. Il n'en reste pas moins que le Conseil. une fois
fixées les responsabilités de l'incident du 19 aôl1t
à Almagor. ne saurait' négliger les possibilités
d'améliorer la sécurité dans cette région. Le Gou""
vernement français. en effet. a.toujours regretté que
les parti«;ls intéressées n'aient pu se résoudre àune
meilleure coopération avec l'organisme du contrôle
de la trêve des Nations Phies.ëtspécialementavec
la Commission mixte d'armistice•. tout en ayant
conscience des difficultés d'interprétation que posent
les dispositions de la Convention d'armistice génér~l
relattves à la· zone démilitarisée et celles qui. géfi
niS$ent les pouvoirs de la Commission.

H. A cet égard. les propositions du. général Bull
sont intéressantes etpoui'raiellt.d:ms l'ensemble.
être approuvées. Certaines ont déjà été mises ell
œuvre. avec l'accord des deuxpa:i'ties.je parleidu
cessez-le-feu et de l'illspection deszè.mesdéfensives.
C'est. pour ma délégation l'occas'1(>nde. soulignei'
combien la méthode suivie par le .chef d'état-niaj0:i'
et sescol1a.borateurs parait adaptée. au climatpoli
tique dans lequel. s'effect.ue.la Iniseella.pplicatlon
des. dispositions. de 1'1 .. Convention d'armistice. La
délégation française. plutôt que< de se prononcer
sur· telle ou telle mesure. prêféreraitque.le Conseil.
m~l placé pour apprécier. la portée pratique·. de
chacune d'entre elles .~t dont lesrecommanda.tions
dans ce domaine peuvent être interprétées de façon
erronêe•• s'en remette au chef d'état-major de l'Orga
nisme des Nations Unieschargêde la surveIllance
de la trêve du soin ci.e poursuivre ses efforts.

15. Cependant. U .• est une . m«;lsure.· que .1eConseil
pourx:ait recommander de façon expresse.enraispn
de son caractère humanitaire. je veuxparle:i' d'un
échange de. prisonniel:'s entr~ Damas.· et Tel..Aviv.
U.i accord sur, ce poinlaurait•.. enoutre. l'avantage
de détendre. q,uelquepeu l'atmosphère et de rendre
possible l'amélioration d'une situation quidertll~ui'e

dang~reuse.

16. Pour cette dernière raison. Je penseq\l'iLserait
utile que le Conseil. passé un délai raisonnable. puisse
être hrformé par le .Secrêtaire généraldesPl'ogrès
que le cllef d'état-major aura .·effec~ès<avec la
coopération des d~uxgouvernementlSintê'i'èssêEl•...

17.En conclusion. Monsieur le. président. je tiens
à dire que. la· clélégation française est t~ute aisposée
à approuver les mesures susceptibles de renforcer
l'action de l'Organisme des -;NationsUnieschargê
de la surveillance de ·la trêve et·ltsoutentr l'action
dugênéral Bull. mais elle ne cache pas que le
renforeementcles dispositifsactuellemeIlt. en place'
ne sera efficace que si les deux partil':ls sontanimêes

1
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once and for lÛl.they abandonall throught of changing
the statua quo by force of arms. Certain recent in
cidents not far from the region with which we are
concerned today confirm.I think. that no supervision
machinery. of whatever scope. iseffective if the
Governmentsconcerned have not resolvedto renounce
the use of force.

18. :Ml'. QUAISON-SACKEY (Ghana): The'Councilhas
before it complaints by Israel and the Syrian Arab
Republic lodged on 20 August and 21 August 1963.
réspectively. If my .delegation .has waited till now to
pronounce on the dangerous developments andsorry
incidents of Almagor in Israel territory and the de
militarized zone. it is because weconsider as grave
and seriousthe matters raised in tne letters of the
acting Permanent Representative of Israel [S/5394
and S/5~96). and those in the letter of Ml'. Tarazi
[S/5395).

19. The delegation of Gl:.3n.a has thus been afforded
the opportunity during -"this 'waiting period to study
carefully the statements of the representative of
Israel and the representative of the Syrian Arab
Reptiblic•. We have a:lso analysed the report of the
Secretary-General's representative in the area. Gen
eral :eull. Chief of staff of the United Nations Truce
SupervisionOrganization.

20. The gravamen: of the charge of Israel against
Syria is that Syrian soleliers on 19 August ambushed
three. Israel farmers .in. the Almogor.zone and mul'
dered. twc of them incold blood. TheSyrian authorities

.and the representative of Syria who has appeared
before this Councilhave denied the allegation. How":
eVér. it is cléarfrom the report of General Bull that
the t'wo Israel farmers were indeed killed, and the
report ha,s set out in detail the evidence for reaching
this conclusion. From the report it is also clear that
thémurder . must have been comIIlitted by persons
who had crossed the demilitarized zone.

21. Turning to the complaint of Syria in regard to
the inciçlentsat Dardara on 20 August. it appears
from the report of the Chief of Staff that the United
Nations. investigation team did not obtaïn facts which
wouldcorroborate the Syrian complaint of aggression
by Israel. But. the important fact here is that there
were series ·of exchanges of fire beiween Israel and
the Syrian ArabRepublic.

22. AlI tnese incidents, particularly those of 19 and
20 August. are not happy and should be deplored. My
Goyernment deplores the killingof the two Israel
farmers, and our sympathies go to their fanülies".
As far as Ghana is concerned. senseless murdei' of
innocent people anywhere in the world is a matter to
be·deplored.
23.J:t Is indeed a matter of regret to the delegation
of Ghana that. at a time when the suceessful conclusion
of a partial test-ban agreement isopening up new
vistas of hopeforeasing world tension, there should
be anothereruption of incidentsalong tll'e. Syrian
Is:raelborder involving loss of lives. These sporad~e

outbursts of fighting. whieh have almost become en
demie in the Middle East oVer the past fifteenyears.
forcefully remind us of a potentiallydangeroussitua-

.. tion whieh calls Jor urgent and permanent solution.

d'intentions réellement pacifiques et si elles rejettent
définitivement toute idée de modifier le statu quo par
les armes. Certains faits récents. survenus non loin
de la région qui nous occupe. aujourd'hui. Viennent. je
crois. confirmer que les mécanismes de surveillance,
quelle qu'en soit l'ampleur. sont de peu d'efficacité
si les gouvernements intéressés ne sont pas décidés
à renoncer à tout usage de la force.

18. M. QUAISON-SACKEY (Ghana) [traduit de l'an
glais): Le Conseil est saisi des plaintes déposées
par Isral!l et la République arabe syrienne le 20 aoQt et
le 21 aoüt 1963. respectivement. Si ma· délégation
a attendu jusqu'à maintenant pour se prononcer sur
les dangereux événements et .les fâcheux incidents
d'Almagor sur"'."enus en territoire israélien et dans
la zone démilitarisée. c'est parce qu'elle juge graves
et inquiétantes les questions soulevées dans les lettres
du représentant permanent par intérim d'Isral:!l [Si
5394 et S/5396) ainsi que dans la lettre M. Tarazi
[S/5395).

19. Pendant cette pé~iode d'attente. la délégation
ghanéenne a ainsi été en mesure d'étudier soigneuse
ment les déclarations du représentant d'Isra~n et du
représentant de la République arabe syrienne. Nous
avons ~galement analysé le rapport du représentant
du Seorétaire général dans la région. le général Bull.
chef d'êtat-major de l'Organisme des Nations Unies
chargé de la surveillance de la trêve.

20. L'accusation d'Isra~n contre la Syrie porte essen
tiellement sur le fait que. le 19 août. des soldats
syriens auraient dressé une embuscade contre trois
agriculteurs israéliens.dans la zone d'Almagor.eten
auraient. de sang-froid, assassiné deux. Les autorités
syriennes et le représentant de la Syrie venu devant
'le Conseil ont rejeté cette allégation. Cependant, il
ressort clairement du rapport du général Bull que les
deux agriculteurs israéliens ont bien été tués et le
r.apport fournit en détail les éléments de preuve
qui permettent d'aboutir à cette conclusion. Il ressort
également du rapport que ce meurtre n'a pu être
commis que par de.s personnes qui avaient traversé
la zone démilitarisée.
21. Qua.-i.t à la plainte de la Syrie concernant les
incidents survenus le 20 aoüt à Dardara. il ressort du
rapport àu chef d'état-J;Ilajor que l'équipe chargée
de l'enquête par les Nations Unies n'a pu réunir de
faits corroborant l'accusation d'agression formulée
par la Syrie contre Isra~n. Mais le point important
demeure. qu/il"y a bien eu une série d'échanges de
coups de feu entre Isra~n et la République arabe
syrienne.
22. Tous ces incidénts, et notamment ceux du 19

"et du 20 aoQt. sont regrettables et il faut les déplorer.
Mon gouvernement déplore le meurtre des deux
agriculteurs israéliens et leurs familles ont droit
à toute notre sympathie. Pour le Ghana d'ailleurs,
le meurtre insensé des innocents. (>l) qu'il se produise.
est un évênementdéplorable.
23. La délégation ghanéenne regrette profondément
qu'au moment où la conclusion d'un accord partiel
d'interdiçtion des essais nucléaires permet ànouveau
d'espérer le relâchement de la tension mondiale il y
ait eu. le long de la frontière syro-israélienne. dés
incidents entraînant des pertes de vies humaines.
Ces. escarmouches. qui, au cours des 15 dernières
années. sont pour ainsi dire devenues endémiques
au Moyen-Orient. nous obligent à nC"$ rappeler
qu'il existe dans cette rêgionune situat; ... menaçante
qui exige d'urgence une solution permanente.
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24. My, delegation views the complaints lodged by
Israel and the Syrian Arab Republic assymptoms of
a malady which. if not promptly and effectively treated.
might wellbecome chronic. The two Almagorfarmers
are innocent victims of a situation which was not of
their own making but for which we all bear respon
sibility. We bear responsibility because we have yet
to find a solution for the basic malaise which bedevils
relations in this area of the Middle East. The Security
Councn' hasbeen called upon time and again to deal
with the symptoms of the disease when what is.in
facto required is li proper !fiagnosis'and a bold sur
gical operation.

25. Therefore. while we welcome and support an
prompt measures that the UnitedNations TruceSuper
vision Organization employs to preventsuch incidents
from spreading and developing into large-scale hos
tilities. the main preoccupation of the Government
of Ghana will continue to be the establishment of peace
and stability inthe Middle East.

26. It isin this context that the delegation of Ghana
views with great conoern the recent dangerous devel
opments in the Middle East-and here 1 am referring
specifioally to the arms ~ace to which the representa
tive of Israel made reference in his statement to the
Council on 23 August [1057th meeting] when he spoke
of "lethal modern weapons piling up te a dangerous
Qsgrèe".

27. It is no secret that today there is a dangerous
build-up of both conventional and nuclear armaments
in the Middle East. The Presiderit of Ghana. Osagyefo
Dr. Kwame Nkrumah. in his address to the Ghana
National Assembly on 21 June 1963. drew attention to
this when he said:

"The nuclear arms race in the Middle East is
now an open secret. Instability in this area not only
heightens worId tension but jeopardizes the seeurity
of the Africancontinent. In the interest of world
peace a way must be found quickly to end the dan
gerous arms race between Israel and Egypt. which
could easily lead to disaster for Africa. the Middle
East and the world. This arms race 1:\I.s already
involved some of the major world Powers who are
aiding and abetting both sides in the struggle."

28. It is needless for me to stress the responsibility
which devolves upon aIl States. particularly the great
Powers. to refrain from lending a handtothe creation
of a situation fraught with grave consequences to
peace Dnd stability in the Middle East and the world.
The problems of the Middle East must be approached
with objectivity and a sense of realism. Surely. all
the State& in the Middle East. liks ours in Africa.
will become fantastically impoverishedif much-needed
money is employed in piling up arma. Ghana earnestly
calls for a hait to the armsrace in the Middle East.

29. Whatever one's objections andgrievances may
he, the fact of Israel's existence as aState cannot he
ignored. The acceptance of this fact is germane to
anY efforts to establish peace and stability in the
Middle East. l~ike many newly independent Afrioan
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24. Ma dêlêgation consid~reque les plaintes d'Isral:U
et de la Rêpu'bl1que' arabe syrienne sonUes symptô!p.es
d'une maladie qui. si elle n'est pas t:raitêe p;roIllpte
ment et .efficacement. pourraitbiendevenir cllronique.
Les deux cultivateurs d'Almagor sont lesyictimes
innocentes d'une situation oi). ils Ii'êtaientpourrien.·
mais dont nous portons tous la responsabilitê.Nous en
portons la responsabilitê. car nous n'avons pas
encore 'trouvê de solution, au .malaise profond'cqui
enveriime les relations internatia·nales dans cette
partie, du ,Moyen-Orient. Le Conseil de. sêcuritê a
êtê appelê. ~ maintes reprises., ~ traiter les symp
tômes de. c.ette maladie. alors qu'U aurait fallu en
diagnostiquer "les causes vêritables et pratiquer
ensuite une. intervention chirurgicale hardie.,

25. C'est pourquoi. tout en approuvant eteIi appuyant
toutes les mesuxes d'ul'genceque prend l'Organisme
des Nations Unies chargê de la surveillance de la
trêve pour empêcher que de tels incidents ne se
multiplient et ne dêgênèrenten hostilitês dêclarêes.
le Gquvernement ghanêencontinuera ~. se prêoêcuper
avant\tout des moyens d'assurerla paix etla stabilit~

au ~oyèn-Orient.

26. Dans cette perspective. ladêlêgation ghanêenne
envisage avec 1.1ne vive inquiêtude les dangereux
êvênements survenus récemment au Moyen-Orient;
je pense spêcialement' ~ la course aux armements
à laquelle le reprêsentant d'Isl'a~n a fait allusion
dans sa dêclaration au Conseil. le 23aoo.tf1057ème
sêance]. lorsqu'il a mentionnê l'''accurnulationiIiquiê
tante d'armes modernes meurtrières".

27•. Nul n'ignore qu'il est procêdêactu(:lllementau
Moyen-Orierit.,à une accumulationdangereused'armes
classiques et d'armes nuclêail'es. Dans. le discours
qu'il Il, prononcê devant l'Assemblêe., nationale ,le
21 juin 1963. le Prêsident du Ghana.l'OsagyefoKwame
Nkrumah. à attirê l'attention sur ce fait et a dêèlarê
notamment:

"La course aux armesnuclêaires dans leProehe
O~ient n'est aujourd'hui un secret pour personne.
Non seulement l'insta'bilitê danscette rêgion aggraye
la tension" dans .le monde. mais encore elle Il1et en
danger la sêcuritê dl,l continent africain. Dans l'in
têrêt de, la, pai:xmondiale• .il importe, de. trouver
rapidement un, rnoyen ,de mettre fin à la dangereuse
course aux armements entre Isral:!let l'Egypte.
car elle pourrait fOrt bien aboutir à 1.1l1<dêsastre
pour l',Afrique•. le Moyen-:Orient et le monde entier.
Dans cette course aux arI11ementsse trouvent qêj à
impliquêes plusieurs grandespuisi3ancesmondiales
qui aident et encouragent les deux parties." ' ,

28. Je n'insisterai pas sur le' devoir qU'ont tous
les Etats•• et notamment les grandes puissàncesjde
s'abstenir de contribuer àcrêer une situation qui
compromet gravement la paix et la stabilitê' au
Moyen-Orient et dans le monde. Les problèmes du
Moyen-Orient doivent être abordês, avec<object~vitê
et têalisme. Il va,.de soi que les Etat:sduProche
Orient. tout comme ,les Etats d'Afrique. seront
rêduits ~ l'indigence s'ils emploient l'argent dont ils
ont si, grand besoin à, accumuler des armes. Le
Ghana demande très fermement qu'il soit mis fin à
la course aux armements au Moyeh...,Orient.

29. Quels que soient les <?1:>jections et les griefs
que l'on puisse formuler ~ cetêgal'd. on ne saurait
nier qu'il existe un Etat d'Isral:!l. Tout effort en vue
d'assurer la paix, et la, sêcuritê au. Moyen~Orient

doit reposer sur ,l'acceptation de .ce fait. Gomme de
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11 Documents officiels du Conseil de sécurité, dix-septième année,
Supplément d'avril. mâi et juin 1962, éb::l'ment S/5111.

nombreux· Etats; africains nouvellement indépendants,
le Ghana entretient des relations diplomatiques et
amicales avec Isra~n. Fort heureusement. ceci ne
nous empêche nullement d'avoir des rapports êtroits
avec les Etats- arabes. dont les liens historiques et
culturels avec l'Afrique ent résisté à l'êpreuve du
temps. ~.'} reste, certaines parties de 1'Afrique sont
arabe~,

30. Cètte~econnaiSlsance et cette acceptation des
faits historiques devraient entrafuer le respect de
la sou,veraineté des Etats. Un respect scrupuleux
de l'intégrité territoriale des Etats voisins ne pourrait
que .renforcer les chances de paix et de stâbilité au
Moyen-Orient. C'est pourquoi je tiens à souligner
qu'il faut mettre un frein aux ambitions expansion
nistes dans cette région. Le Président de mon pays
n'a cessê pour sa part de prêconiser la dêlimitation
dêfillitive des frontH.j.'es de l'Etat d'Isra~l comme
moyen d'êliminer 1«: causes de friction dans cette
rêgion du monde.

31. Une autre source de. conflit rêsultant de la crêa
tion de l'Etat d'Isra~l est le grave problèmè humain
que pose la question des rêfugiês arabes; si ce
problème pouvait être rêsolu de façon satisfaisante.
la tension au Moyen-Orient s'en trouverait considé
rablement attênuêe. De l'avis de madêlêgation, des
incidents de frontière comme ceux dont a, êtê saisi
le Conseil continueront de troubler la rêgion tant
que le probl~me d'une paix permanente ne sera pas
abordê avec hardiesse et rêalisme par toutes les
parties intêressées. avec l'assistance des Nations
Ullies. A cet êgard. la proposition du prêsident Nkrumah
touèhant la crêation d'un Etat arabe pour ces réfugiês
devrait retenir sêrieusement l'attention des Nations
Unies. Cette proposition pourrait être examinée au
même titre que les nombreuses autres qUi ont êté .
présentées en vue de la solution du problème des
rêfugiês. Ce qui importe. c'est de faire en sorte
que ces populations puissent retrouver une vie
normale au Moyen-Orient.

32. Comme je l'ai déjà dit. nous reconnaissons la
valeur de l'action de l'Organisme des Nations Unies
chargé de la surveillance de la trêve. Grâce à lui•
la Commission mixte d'armistice offre un moyen
satisfaisant de rêsoudre tous les différends pouvant
rêsulter de. l'interprêtation et de la mise en œuvre
de la Convention d'armistice gênêral. Si toutes les
parties utilisaient pleinement ce dispositif. il ne devrait
en aucUh cas être nêcessaire de recourir à la force.
Aussi ma: dêlêgation déplore-t-elle que le dêsaccord
quant à lacompêtence de la Commission mixte
d'armistice pour discuter des plaintes relatives à
la zone dêmilitarisêe ait réduit l'efficacité de cet
organe. Dans ma dêclaration du 6 avril 1962, au sujet
des plaintes de la Syrie et d'Isra~l. j'ai dêclaré
notamment au Conseil:

"Nous avons êgalement la ferme convîctionque
les procédures de la Commission 'mixte d'armistice
et les possibilitês de discussion directequ'eIlè
offre sont des êlêments très importants de l'àppareil
local des Nations Unies." [1005ème sêance.par.18.]

33. .Nous -demandons instamment à Isra~n de cesser
de boycotter les réunions de la Commi~sion mixte
d'armistice et d'aider cet organisme à reprendre la
tâc.he qui. iUl a étê confiée aux termes de la r~solution
du Conseil de sécuritê en date du 9 avril 19621/. Le
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states. Ghanaenjoys friendlyand •diplomatic relations
\Vith Israel. Happily. this does notin anyway prevent
us from enjoying close .ties with· the Arab States.
whosemstorical .and cultural links with Àfrica have
stood the test oftime. In fact.some part ofAfrica
is Arab.

" .•• we stronglybelieve that the procedures of
thé Mixed Armistice Commission. with the oppor
tunities it offers for face-to-face discussion. repre
sent a very important element in the local United
Nations machinery." [1005th meeting, para. 18.]

33. We here appeal to Israel ta end her boycott of
the meetings of the Mixed Armistice Commission and
assist to reactivate it in accordance with the Security
Council resolution of \) April 1962.Y The Secretary
General may take an initiative aM. go into the causes

.!IOffictal Records of the Security Council, seventeenth Year, Sup
plement for Apru. May and June 1962, docwnent S/5111.

30. Flowing from this recognition and acceptaIlce of
the Jacts of mstor,}' should be respect for the sov
ereigntyof States. Scrupulous regard for the terri
torial integrity of neighbouring states.would certainly
ellhallce the prospects of peaceand' stability in the
Middle East. III thir regard. 1should liketo emphaSize
the need to curb expansionist ambiti,on!3 in the area.
And. to' eliminate one of thespurces of friction in
this region. myPresident has always advocated the
permanent delimitation of the Stateof Israel.

$1. Another. source of conflict resulting from the
creation of the State of Israel is the serious human
problem posed by the question of Arab refugees. the
successful solution of whichwould considerably reduce
tension in. the Middle East. In the view of my dele
gation. border incidents of the kind now before the
COuncil will continueto plaguethe area until the
problem of a permanent.peace is boldly and realis
tiçally tackled· by ail parties concerned with the as
sistaIlce of theTJnited Nations. In this regard. the
proposaI of president Nkrumah that an ArabState
shou,ld .be created for these refugees should engage
theserious attention of the United Nations. This pro
pOsaI can' be taken as one of many for the solution
of the. refugee problem. What is important is. that
some means. should be found of restoring these people
to normallife in the Middle East. .

32. As 1 have stated before. we appreciate the work
of the TJnited Nations Truce SupervisionOrganization.

.Through the TJnited Nations Truce Supervision Organi-
za:tion.the Mixed Armistice Commission of the United
Nations· has providedactequate machineryfor resolving
aU disputes arising from the interpretation and im
plementation .of the Armistice Agreement. If full use
of this facility i8 made by all parties. there should
be no recourse to the use of force. My delegation
therefore regrets that disagreement about the com
pétenceof the Mixed Armistice Commission to dis
cuss complaints relating to the demilitl;l.,l'ized zone
has reduced its·effectiveness. III my statement before
the Council on 6 April 1962. on the complaints lodged
by Syria and Israel. 1 stated:
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which hamper the operation of the. Comnùssion, and
possibly· submit a report to the Council.

34, ln our view, the Arnùstice Agreement is im
portant for theprese~'vation of peace in the area.
The fact that there is an uneasy peace in the Middle

_o,-East calls for a scrupulous observance of the Armis
tice Agreement. As such any violations of the Arnùs
tice Agreement should be deplored. My delegation has
noted, in this regard, in annex II of the Secretary
General's report, that:

"there was a most serious@d twice repeated
violation of the General Armistice Agreement dur
ing the investigation of this complaint, namely that
the patrol described by the first witness, as. weIl
aS the investigating team, was accompanied in the
defensive area by an Israel armoured vehicle ".

We regret this violation of the Arnùstice Agreement
by Israel and 1 appeal toher to observe the agreement
scrupulously.

35. The attention of the Counci! and the parties to
this dispute should also be drawn to paragraph 46 of
the report: .

"1 .intend to urge the parties ta meet again within
the Mixed Armistice Commission machinery as a
further step towards a fulli~r Implementation of
the General Arnùstice Agreement. It is to be re
gretÎ.~d that the parties did not take advantage of
this machinery to request an emergency meeting of
the Mixed Arnùstice Commission to consider their
complaintsrelating to the recent incidents of 19
and 20 August 1963."

36. It i5 significant that the Chief of staff has again
emphasized some of the difficulties hampering· the.
work of the United Nations TruceSupervision Organi
zation military observe:rs. It will be recalled that
his predecessor. Generalvon Horn, made observations
similar to thcse that we nnd in paragraphs .-:l:7 and 4·8
of document S/5401 when the Councilconsideredcom
plaints by Syria and Israel last. yeai'. My delegation
urges upon both Syi'ia and Israel the importance of
giving the fullestco-operation to the United Nàtions
lllilitary observers and other staff whose heroic
peace-keeping efforts un.der difficult co~dition:s de
serve our commendation. To add to the difficulty of
their work by unnecessary restrictions is unwise and
dangerous.

37. May 1 conclude by expressing my delegation 's
full endorsement of the appeal made last Friday
[1057th meeting] by the Secretary~Generalto Israel
and Syria ta ensure ascrupulous observance of the
cease fire. It is important that nothing should be done
or said by leadAl"s of both States that will upset the
Truce which UN'J.'SO has established. It is only through
sllch wholehearted co-operation that life will gra<;l
Ually return to normal in this sensitive and disturbed
area. In thé name of Allah, let the·States come to
gether and setUe their diverse differences in amity
and in the cause of "shalom". My delegation will
support any resolution which reflects the considera
tions 1 have stated before the Council.
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Secrétaire général pourrait utilement prendre l'initia
tive de rechercher la cause des obstacles qui s'opposent
au fonctionnement de cette commissionet, éventuelle
ment, faire rapport au Conseil.

34. A .note avis, la Convention d'armistice général
est un élément important du maintien de la paix dans
cette région. Le fait ,que la. paix au .Moyen-Orient soit
encore instable exige que la Convention d'armistice
soit scrupuItmsement observée. Il faut donc déplorer
toute violation de cette convention. Ma délégation a
relevé à ce sujet, dans l'annexe II au rapport du Secré
taire général, que:

"Pendant que l'on enquêtait ••• , il y avait eu par
cieux fois une violation très grave de la Convention
d'armistice général: la patrouille décrite par le
premier témoin et par l'équipe d'enquêteurs était
accompagnée, dans la zone défensive, d'un véhicule
blindé· israélien".

Nous regrettons qu'Isral:H ait ainsi violé la Converttion
d'armistice et nous lui demandons instamment de s'y
conformer· scrupuleusement.

. 35. Il convient aussi d'attirer l'attention du Conseil
et des parties intéressêes sur le paragraphe 46 du
rapport, ainsi conçu:

"J'ai l'intention de demander ~nstamment aux
parties de se réunir de nouveau dans le cadre de
la Commission mixte d'armistice, ce qui consti
tuerait un pas de plus vers une plus complète
application de la Convention d'armistice général.
Il est regrettablE> que les parties n'aient pas eu
recours à la procédure existante pour demander
une réunion d'urgence de là Commission mixte
d'armistice en vue d'examiner leurs plaintes rela
tives aux incidents récents des 19 et 20 aoQt 1963."

36. Il est significatüque le chef d'état-major ait
jugé bon d'appeler à nouveau l'attention sur certaines
difficultés qui entravent les activités des observateurs
militaires de l'Organisme des Nations Unies chargé
de la surveillance de la trêve. On se rappellera que
sonprédêcesseur, le généràl von Horn, avait déjà
fait l'année dernière, lorsque le Conseil examinait
les plaintes déposées' par la Sl7l'ie et Israel, des
observations analogues à celles que nous trouvons aux
paragraphes 47 et 48 du document S/5401. Ma délé
gation insiste auprès de laSyrie et d'Isra~n afin que
ces Etats comprennent combien il importe de coopérer
pleinement avec les observateurs militaires des
Nations Unies et .les autres membres du personnel,
dont 'les efforts hêroi'ques.pour maintenir la paixdans
des conditions difficiles méritent tous nos éloges. Il
serait peu judicieux, et même dangereux, d'ajouter
à la difficulté de leur tâche par des refitrictions
inutiles.
37. Qu'il me soitpermis de déclarer, pour conclure,
que ma délégation appuie chaleureusement l'appel que
le Secrétaire géIléral a adressé vendredi dernier
[1057ème séanceJà Israijl et à la Syrie pour qu'ils
respectent scrupuleusement le cessez-le-feu. Il im
porte que rien ne soit dit ou fait par les dirigeants
de ces· deux pays qui risque de compromettre la
trêve établie par l'ONUST. Ce n'est que sous réserve
d'une entière coopération que la vie pourra peu à peu
reprendre son cours normal dans cette région instable
et troublée. Au nom d' Allah, que les Etats s'entendent
pour régler leurs différends dans l'amitié et dans
l'intérêt de "shalom". Ma délégation appuiera tout
projet de résolution tenant compte des considérations
que je viens d'e>.:poserdevant le Conseil.
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38. MI'. CASTEL BORJA (Philippines): The Palestine
question. as has been stated by the speakers who
have preceded me. has continued to be one of the
most thorny problems of worId peace. This issue has
beenthe subject of many deliberations of the Security
Council. but in spite of its efforts and those of other
United Nations bodies to help to establish a workable
solution. the conflict between Israel and its Arab
neighbours unfortunately persists.

39. The Council has now been requested to consider
new Qomplaints by Israel and Syria. Israel's com
plaint against Syria refers especially to the murder
of two Israel farmers on 19 AUgust 1963 at Almagor
in the Galilee. The Israel complaint also refers to
"repeated and numerous acts of Syrian armed attack
from forillied positions just across the border upon
Israel ci~lian activities". Among these acts. one of
the most grave. according to the complaint. was the
abduction on 13 July 1963 of three Israel citizens
who are still in Syrian custody.

40. The complaint of Syria refers to an Israel attack
from Dardara. a settlement in the demilitarized zone.
directed at Syrian positions. The Israel force. ac
cording to the Syrian complaint. was "estiInated at
fifteen armoured cars".

41. The Philippine delegatïon regards with profound
concern the recurrence of border incidents between
Syria and Israel. Such incidents cannot but add to the
tension existing in the area which. if left unchecked.
might break out later into. more serious conflict. Tt
is therefore the Council's dutY to act on the com
plaints of both parties with the aim of stabilizing the
area and of helping to bring about the eniorcement
of the General Armistice Agreement signed by both
parties in 1949.

42. The report of General Odd Bull. Chief of Staff
of the United Nations Truce Supervision Organizatïon.
has been of immeasurable value to the work of the
Council on this important issue before us. The report
supplies us with some of the necessary facts pertinent
to the incidents which. otherwise. would have been
rather difficult to obtain. Our thanks go to Genéral
Bull and his staff for the considerable help they have
given us.
43. In the view of the Philippine delegation. the
report submitted by General Bull establishes the
fact that the murder. of two Israel farmers occurred
in Almagor on 19 August 1963. The investigating
officers. according to the report. saw two dead bodies
riddled with bullet holes. collected physical evidence
of the killing and I:llso saw. among other proofs:

Il ••• tracks leadingfrom the direction of the
Jordan River to the ambushposition and area of
the tractor where pools ofblood were· seen. and
the tracks returning in the dixectionof the Jordan
River. ". [S/5401. para 14.]

Thes,e things point towards acalct11atedanddeliberate
killing of hapless victinls.The occurrenGe Qf this
wanton killing mustbe. condenmed. aswe mustcon
demnall such killings· wherevel' theY :t::nayoccllX.

44. We find the report ·of General Bull inconclusive
regarding the complaints of Syria. about an Israel
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38. M. CASTEL BORJA (Philippines) [traduit de l'an
glais]: La question de la Palestine demeure. comme
l'ont dit les orateurs qui m'ontpl'écédé.l'unedes plus
épineuses et des plus dangereuses pour la paix
mondiale. Elle a fait l'objet de maintes délibérations
au Conseil de sécurité; malheureusement. en dépit
des efforts déployés par le Conseil et par d'autres
organes des Nations Unies pour parvenir ~ une
solution viable. le conflit entre Israël et ses voisins
arabes persiste.

39. Aujourd'hui. le Conseil est appelé à examiner
de nouvelles plaintes déposées par Israël et par la
Syrie. La plainte d'Isra~n contre la Syrie a trait plus
spécialement au meurtre de deux cultivateurs israé
liens. le 19 aoû.t 1963. à Almagor. en Galilée. La
plainte israélienne mentionne également "des actes
répétés et nombreux d'attaques armées par les
Syriens à partir de positions fortifiées immédiate
ment de l'autre côté de la frontière.". Parmi ces actes.
l'un des plus graves, d'après la plainte israélienne.
a été l'enlèvement. le 13 juillet 1963. de trois resso:r
tissants israéliens. qui sont encore détenus par les
Syriens.

40. Quant à la plainte syrienne. elle a trait ~ une
attaque dirigée contre des positions syriennes. depuis
le village israélien de Dardara. dans la zone démili
tarisée. On lit dans cette plainte que "les forces
israéliennes étaient composées. selon les estima
tions. de 15 véhicul€Js blindés".

41. La délégation des Philippines constate avec une
vive inquiétude la réapparition des incidents de
frontière entre la Syrie et Israël. Ces incidents ne
peuvent qu'aggraver la tension qui règne dans cette
région et qui. si l'on ne fait rien pour l'apaiser.
risque de donner naissance à un conflit plus violent.
Devant les plaintes des deux parties. le Conseil a
donc le devoi:r d'agir. en vue de stabiliser la situation
dans la région et d'assurer la mise en œuvre de la
Convention d'armistice général signée pal' les parties
en 1949.
42. Le l'apport du général Odd Bull. chef d'état
major de l'Organisme des Nations Unies chargé de
la surveillance de la trêve en Palestine. a été extrême
ment utile au Conseil pour l'étude de cette importante
question. Il mentionne certains éléments de la situa
tion dont. sans lui. on aurait difficilement eu con
naissance. Nous remercions donc le général Bull
et son personnel du concours précieux qu'ils nous ont
apporté•.
43. De l'avis de la délégation des Philippines. le
rapport du général Bull établit le fait que deux
agriculteurs israéliens· ont été tués à Almagor le

.19 aoftt 1963. Les officiers chargês de l'enquête ont
vu deux cadavres criblés de blessures; ils ont relevê
des indiCeS matériels du crime et ont vu. entre autres
preuves:

"••• des traces allant de la dillection du Jourdain
vers le lieu de l'embuscade et celui oil se trouvait
le tracteur là oil il Y avait des mares de sang, et
les traces retournant dans la. chrection du Jourdain"
[S/540h par. 14]. .

Ces gétails paraissent indiquer qu'il s'agit d'un
meurtre de victimes innocentes commis dêlibérénlent
et de sang-froid•. Nous devons condamner ce meurtre
gratuit. comme totis àutres meurtres semblables oü
qu'ils se produisent.
44. Quant à la plainte de la Syrie au sujet du feu
ouvert par 15 chars israéliens utilisant des mUrail...
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47. Le problème qui se pose à Israt!l et à. la Syrie
est d'apprendre à vivre côte à. côte en dépit de leurs
divergences profondes. Tout. en se rendant parfaite
ment compte des difficultés énormes que soulève ce
problème, la délégation des Philippines compte que,
grâce à des efforts inlassables età la disparition
progressive de la mauvaise vOlonté de partet d'autre,
ces deux Etats Membres de l'OrganiSationdes Nations
Unies par'Yiendront à coexister dans la paix•. L'Orga...
nisme des· Nations Unies· chargé de· la surveillance
de la trêve, si on lui donne l'importance qu-{ convient,
et la Commission mixte d'armistice syro-israélienne
peuvent contribuer de façon inapprêciableàcréerune
situation pacifique.

48. La délégation des Philippines espère quela Syrie
et Israt!l accorderont leur plein appui etleurentière
coopération. à. ces· deux organes;ainsi~ le respectCie
la Convention d'armistice général pourraêtre assuré.
La délégation des Philippines·· est prêteà.examinêr
toutes propositions qui seraient soumises au conseil
et qui ·se rapproche:raientde laposition.que je. viens
d'exposer. .

leuses et des canons de blindés. le rapport du général
Bull ne nous semble pas concluant à. cet égard. Toute
fois, nous prenons acte du paragraphe 20. qui traite
en partie des dommages subis par des villages syriens.

45. La délégation des Philippines ne se dissimule
pas que, pour atténuer les tensions à. la frontière
israêlo-syrienne, il ne suffit pas de condamner les
actes répréhensibles qui y sont commis. En dernière
analyse; la solution du problème réside dans le
respect strict pour les deux parties de la Convention
d'armistice général. C'est pourquoi les mesures
prises et proposées par le général Bull pour diminuer
la tension dans la région. telles qu'elles sont exposées
dans son rapport, revêtent une importance et une
urgence extrêmes. il va sans dire que certaines de
ces mesures sont expressément prévues par la
Convention d'armistice. A notre avis. elles sont émi
nemment réalistes et paraissent offrir des bases
concrètes pour atténuer les tensions et parvenir
peut-être, le moment venu, à une solutionduproblème.
La dêlêgation des Philippines a été réconfortée d'en
tendre le Secrétaire général déclarer hier matin au
Conseil [1058ème séance] que le cessez-le-feuproposé
par le général Bull était observé; elle se félicite
également qu'Isral:!l et la Syrie aient accepté une
autre proposition importante du général Bull: lavisite
simultanée des zones dites défensives et de la zone
démilitarisée. La déclaration du Secrétaire général
selon laquelle on n'a constaté aucun indice de prépa
ratifs militaires de la part de la Syrie ni d'IsralH
est encore plus digne d'attention.

46. Tous ces éléments sont encourageants. lVIa délé
gationapprouve sll.ns réserve les autres propositions
du général Bull qui paraissent offrir un moyen satis
faisant de régler des problèmes malheureusement trop
connus dans la région: fixation de limitespollr
l'utilisation des terres dans les secteurs sud,. centre
et est de la zone démilitarisée; t1'Rcé de la ligne de
démarcation prévue par la Convention d'armistice;
reprise des réunions de la Commissionmixte d'armis
tice; octroi d'une plus grande liberté. demouve]l).ent
aux observateurs militaires des Nations Unies,l1otam
ment dans la zone démilitarisée et, enfin, éChange
de priscnniers. S'il n'est pas donné suite:loyalement
à ces propositions, des incidents de frontière risquent
de se reproduire constamment.
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attack made from fifteen tanks. using machine guns
and tank guns. We, howevel', take noteofpl!Xagraph 20
of the report which in part deaIs with the damage
done to Syrian villages.

45. The Philippine delegation realizes that the easing
of tension on the Israel-Syrian border does not merely
depend on condemning reprehensible acts committed
there. In the final analysis, the basis for a satisfac
tory solution must lie in the Inll adherence by the· two
parties ta the General Armistice Agreement. For
this reason, the measures taken and proposed by
General Bull to lessen tension in the area, as set
forth in his report, are of the utmost and indeed of
urgent importance. Some of these proposaIs.needless
to say. are explicitly dealt with in the General Armis
tice Agreement. We consider them eminently prac
ticable and offer realistic bases for the easing of
tensions and perhaps provide an eventuaI solution.
The Philippine delegation was heartened to hear the
Secretary-General state before tlle Council yesterday
morning [1058th meeting] that General Bull's pro
posaI for a cease fire was being observed; likewise,
we were happy to learn that another important pro
posai of General Bull-a simultaneous visU to the
so-called defensive areas and to the demilitarized
area-has been agreed to by Israel and Syria. Even
more noteworthy was the Secretary-General's state
ment that there was no evidence of a military build-up
eUher in Syria or Israel.

48. My delegation hopes that Syria and Israel will
give their full support and co-operation ta these two
bodies; in this way, adherence to the General Armis...
tice Agreement can be ensured. The Philippine dele..
gation will be willing to consider proposalssubmitted
before the 'Council which will reflectthe .position
14ave outlined.

46. Such developments are encourag;.ng signs. My
delegation strongly supports the othe.L' proposaIs of
General Bull which seern to offer a proper approach
towards solving old and familiar problems in the
area, such as the fixing of limits concerning the use
of land in the southern, central and eastern sectors
of the demilitarized area; the marking of the Armis
tice demarcation line; the reactivation of the Mixed
Armistice Commission; the granting of greater free
dom of movement to United Nations Military Obser
ers, particularly in the demilitarizedzone; andfinally,
the exchange of prisoners. Unless these proposaIs
are sincerely acted upon there will seem to be no
end to the recurrent outbreak of border incidents.

47. The dilemma facing Israel and Syria is that they
will have to learn to live with eachother despite their
deep-rooted differences. The Philippinedelegation
fully sympathizes with the tremendous difficulty pre
sented by this dilemma but it hopes that by unceasing
effort and by the graduaI removal of ill-will on both
sides, the two Member States of our Organization
cau find a way of living together in peace. The United
Nations Truce Organization, if given the importance
it deserves, and the Israel-Syrian Mixed Armistice
Commission, can play an invaluable l'ole in bringing
about apeaceful state of affairs.
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49. Given the unique and outstanding güts of the
peoples of Syl'ia, of the Arab world and of Israel,
and gi\"en their sincere desire for peace, their Go\"
ernments, thl'ough their courage andresolution, should
be able to bring an end to their frontier problems
which have caused great sorrow and needless suf
fering.

50. Ml'. LIU ChieL. (China): This is not the first time
that the Security Council has been called upon to deal
with disputes arising from conflicts in or near the
demilitarized zone on the Israel-Syrian border. In
ail such cases, the Council has relied on the Chief of
Staff of the United Nations Truce Super\"ision Organi
zation for the relevant facts and for recommendations
based on his on-the-scene assessmentofthe situation.
This is as it should be. For it is the peace-keeping
machihery of the United Nations that is specially
charged with the responsibility for the general super
vision of the demilitarized area. The case now before
the Council arises from a series of incidents which
had taken place in or near the demilitarized zone
between 19 and 23 August 1963. The most serious
of these was the killing of two Israel nationals on
19 August in the area of Almagor. Israel has charged
that this was a calculated and sinister act of provo
cation on the part of Syria for the express purpose
of fomenting tension. Syria, on the other hand, has
denied the charge categorically.

51. General Odd Bull, Chief of Staff of UNTSO, has
stated in his report to the Secretary-General that,
as a result of on-the-spot investigations and inter
rogation of witnesses, United Nations officers were
able to find physical evidence indicating that the men
involved came from and retreated in the direction of
the Jordan River. The implications in the report are
sufficiently apparent. Such wanton killing of innocent
people Is repugnant to the conscience of mankind.

52. Other incidents mentioned in the Chief of Staff's
report-the explosion of a land mine, air engagements
over Lake Tiberias, and exchanges of fire between
Syria and Israel-are those which have taken place
from time to time in the border areas of the two
neighbouring countries. But they fa:.1 into a .definite
pattern and are r~peated too frequently not to cause
the gravest concern of the internationll community.
Basically" the cause of the difficulties has been the
failureof the parties to the Armistice Agreement to
impIement tothe fullest extent the terms oUhe treaty.
It is not my purpose to go into the history. of the
Agreement. Suffice it to say that conflicts between
Syria and Israel, if allowed to l'un their full course,
cannot but embroil the whole of the Middle East. The
8ecurity Council cannot, therefore, condone any use
of violence by either of the parties.

53. In this connexion, my delegation wishes to pay
tribute to General Bull for the firmness and tact wit~
which he obtained the agreement of both Syria and
Israel to a cease fire and the permission to \"isit the
so-called"defensive areas " byUnited Nations per
sonnel. .This i.s no small achievement in the light of
the circumstances.

49. Etant donné, d'une part, le génie uniqueetexcep
tionnel des peuples de la Syrie, du monde arabe
et d'Isra~n et, d'autre part, leur désir sincère de
paix, leurs gouvernements, par leur courage et leur
détermination, doivent pouvoir mettre un terme à
leurs problèmes de frontières qui ont déjà causé
de si grands maux et tant de souffrances inutiles.

50. M. LIU Chieh (Chine) [traduit de l'anglais]:
Ce n'est pas la première fois que le Conseil de
sécurité est saisi de différends résultant de conflits
survenus dans la zone démilitarisée ou à proximité
de cette zone à la frontière israélo-syrienne. En
pareil cas, le Conseil s'en est toujours remis au
chef d'état-major de l'Organisme des Nations Unies
chargé de la surveillance de la trêve pour lui fournir
les renseignements nécessaires et faire des recom
mandations fondées sur l'appréciation qu'il est en
mesure de donner de la situation sur place. Il est
tout à fait logique de procéder ainsi. car c'est le
mécanisme des Nations Unies chargé du maintien
de la paix qui a la responsabilité d'assurer la
surveillance générale de la zone démilitarisée. L'af
faire dont le Conseil est aujourd'hui saisi résulte
d'une série d'incidents qui ont eu lieu danE'" la zone
démilitarisée ou à proximité de cette zone entre le
19 et le 23 ao1lt 1963. Le plus grave de ces incidents
a été le meurtre de deux ressortissants israéliens,
le 19 ao1lt, dans la région d'Almagor. Isra!:!! affirme
qu'il s'agit d'un acte de provocation commis délibêré
ment par la Syrie. avec l'intention expresse d'aggraver
les tensions. La Syrie, de son côté, le nie catégorique
ment.

51. Dans le rapport qu'il a adressé au SecrétaiN
général, le général Odd Bull, chef d'état-major de
l'ONUST, a déclaré qu'après avoir procédé à une
enquête sur place et interrogé des témoins les
officiers des Nations Unies ont découvert des indices
matériels prouvant que les assassins 'étaient venus
du Jourdain et s'étaient retirés dans cette direction.
Les conclusions qui se dégagent du rapport sont
asse·z claires. Ce meurtre gratuit de deux innocents
répugne à la conscience de l'humanité.

52. D'autres inCidents mentionnés dans le rapport
du chef d'état-major - l'explosion d'une mine, les
engagements aériens au-dessus du lac de Tibériade.
les échanges de coups de feu entre la Syrie et Isra!:!! 
rappellent ceux qui ont déjà eu lieu à diverses re
prises dans les zones frontières entre les deux pays.
Mais ils s'inscrivent dans tm plan d'ensemble trop
bien défini et se rêpètent trop fréquemment pour ne
pas susciter la plus \"ive inquiétude au sein de la
communauté internationale. Les difficultés \"iennent
essentiellement de ce que les parties à la Convention
d'armistice général n'ont pas respecté strictement
les termes de ce traité. Je n'ai pas l'intention de
faire l'historique de la Convention. Il suffit de dire
que, si l'on ne met pas fin aux conflits entre la Syrie
et Isra~l, c'est tout le Moyen-Orient qui risque de s'y
trouver mêlé. Le Conseil de sécurité ne peut donc
admettre le recours li. la violence de la part de l'une
ou l'autre-des parties.

53. A cet égard, la délégation de la Chine tient à
féliciter le général Bull de la fermeté et du tact
dont il a fait preuve pour obtenir que la Syrie et
IsratH acceptent un cessez-le-feu et autorisent le
personnel des Nations Unies à visiter les zones
dites "défensives". Dans les conditions act~lelles. ce
n'est pas un succès négligeable.
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54. General Bull has, in his report made a nU.mber
of proposaIs for the alleviation of tension and the
restoration of tranquillity in the area. He recommends
.that .the Armistice demarcation lines shoulg, be sur
veyed and marked. .that the regular meetings oÎ the
Mixed Armistice Commissionahould be revitalized.
.that Um,ted Nations military observers should be
given complete and unrestrictedfreedomof movement.
including the use of mobile observation posts as a
deterrent against incidents, and that exchange of
prisoners or detainees held at present in Syria and
Israel should be effected without delay. In his opinion.
such steps would assist in limiting the disputes of th~

parties to their real proportions and would also help
dispel mutual distrust. It seems to my delegation
that these are realistic and constructive measures
which should have the fullest endol'sement of the
Council.

55. The greatest danger now facing the Middle
Eastern area is the possibility of unilateral action in
.the face of real or fancied provocation. All too often
o.therwise responsible statesmen have allowed .them
selves to be carried away by grievances which should
have been buried a long time ago. The cost of mutual
distrust and suspicion has been high. It is the hope
of my delegation that .the peace-keeping machinery
of the United Nations will he able to help the parties
concerned to dispel such distrust and suspicion. It is
our hope, too, that both Syria and Israel will find
it possible to co-operate with the Chief of Staff of
UNTSO in easing the tension whichhas so long plagued
the relations between the two countries.

56. The PRESIDENT: May 1 call the attention of the
members of tb:<ô Council to .the joint ciraft resolution
submitted by the United Kingdom and the United States
the text of which has just been circulatedto the mem
bers of the Council [S/5407]. 1 now calI upon .the
representative of the United States, who wants to
introduce the ciraft resolution on behalf of the two
co-sponsors.

57. Mr. YOST (United States of America): Mr. Presi,
dent, as you have just pointed out, a ciraft resolution
jointly sponsored by the UnitedKingdom andthe United
States has just been circulated to .the Council. 1 do
not feel that this ciraft requires any lengthy explana
tion, since it reflects, as far as the United States is
concerned. the attitude toward this problem "hich
was set forth by Ambassador Stevenson on 28 August
[1058th meeting]. In brief 1 will only note that the
ciraft resolution first conderons the wanton murders
which occurred at Almagor in Israel territory, and
invites the attention of the Syrian Government to the
fact that, as reported by the United Nations repre
sentatives on .the spot, the armed group responsible
for the murders appears tohave come from and re
turned toward the direction of the Jordan River, that
is, the direction of .the Syrian frontier.

58. Secondly, the ciraft resolutionpoints out that
while there was certainly, according to the Secretary
General's repOrt, a sharp exchange of fire between
the two, sides on' 20 August, there was happily no
substantialshow of force in the demilitarized zone.
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54. Dans son rapport. le général Bull a présenté
plusieurs propositions en vue d'apaiser les tensions
et de rétablir le calme dans la région. n recom
mande que les lignes de démarcation fixéès par la
Convention d'armistice soient tracées et surveillées.
que la Commission mixte d'armistice reprenne régu
lièrement ses réunions. que toutes les restrictions
à la liberté de déplacement des observateurs militaires
des Nations Unies soient levées. et qu'ils aient.
notammènt. la possibilité d'utiliser des postes d'ob
servation mobiles pour prévemr tout incident. et enfin
qu'il soit procédé à brève échéance à l'échange des
prisonniers dêtenus actuellement en Syrie et en
Israël. De l'avis du général Bull. ces mesures
devraient contribuer à conserver leurs véritables
proportbns aux différends entre les parties; elles
devraient en outre contribuer à dissiper la méfiance
réciproque qui' existe entre elles. La délégation
chinoise estime que ce sont là des mesures réalistes
et constructives qui devraient recueillir le plein
appui du Conseil.

55. La plus grave menace qui pèse actuellement sur'
le Moyen-Orient est l'éventualité d'une action uni
latérale répondant à une provocation réelle ou imagi
naÏl'e. 'l::rop souvent des hommes d'Etat raisonnables
à tous autres égards se sont laissé emporter par
des griefs qui auraient dll être oubliés depuis long
temps. La méfiance et les soupçons réciproques ont
déjà collté trop cher. La délégation chinoise espère
que le mécanisme des Nations Unies chargé du main
tien de la paix parviendra à aider les parties à
dissiper cette méfiance et ces soupçons. Nous espérons
également que la Syrie et Israël se verront en mesure
de coopérer avec le chef d'état-major de l'ONUST.
en vue d'atténuer la tension qui empoisonne depuis
si longtemp.s les relations entre' les deux pays. '

56. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): J'appelle
l'attention des membres du Conseil sur le projet de
résolution présenté conjointement par les Etats-Unis
et le Royaume-Uni, et qui vient d'être distribué alL"c
membres du Conseil [S/5407]. Je donne maintenant
la parole au représentant desEtats,-Unis, qui désire
présenter le projet de r6so1ution au nom des coauteurs.

57. M., YOST (Etats-Unis d'Amérique) [traduit de
l'anglais]: Ainsi que le Président l'a signalé, un
projet de résolution. présentê conjointement par le
Royaume-Uni et les Etats-Uots. vient d'être dis
tribué aux membres du Conseil. Je ne crois pas qU'il
appelle de longs commentaires, car il s'inspire. dans
le cas des Etats-Unis tout au moins, d.e l'attitude que
M. Stevenson a exposêe le 28 aoo.t [1058tlme. s.éance].
Je me bornerai à indiquer que le,projet de.r1solutio~

condamne tout d'abord les meurtres gra~its commis
à Almagor. en territoire israélien. et .appellel'atteri
tion du Gouvernement syrien', sur, le fait que~ selon
le rapport des représentant~ des Nations, Unies sur
place. le groupe armé responsable, de ces•meurtres
semble être venu (iu J ourdai.n,et reparti en direction
de ce fleuve, c'est··à-dire vers lafrontière sypienne!

58. Deuxièmement, le projet de ,- résolution souligne
que. si, d'après le rapport du Secrétaire géilêràl,
il y a indéniablement eu un violent échange de coups
de feu entre le's deux parties le 20 aollt. il n'y a fort
heureusementpaseu.d'irhPortant déploièmèntdè
forces dans lazoiledémilitansêe.
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59. Thirdly. the drait resolutiQn appeals to the par
ties once more. as recommended by the Chief of
staff. to agree to an early· exchange of prisoners as
)~~. _of the most obvious and humanitarian means of
reducing tension and friction. Of course. we have in
miud the release of all the prisoners referred to in
paragraph 49 of the Secretary-General's report.

60. Fourthly. the drait resolution calis upon the
parties to co-operate with the Chief of Staff in pur
suing a number of other measures in his proposaI
for making the United Nations Truce Organization
machinery more effective in alleviating tension and
preserving the peace.

61. Finaliy. the Secretary-General i5 requested to
report to the Security Counci! at the end of this year
as to the progress made in developingthese measures
so that the Council may be currently informed of the
co-operation accorded to the Chief of Staff pursuant
to this resolution.

62. This ·ciraft resolution therefore seems to my
delegation to deal with thetwo major elemants of
the problem before the Council: on the one hand. the
immediate incidents with which the Council is seized
and. on the other. the United Nations machinery and
the co-operation of the parties with that machinery
on which the peace of the area to such a large extent
depends.

63. We have not thought it appropriate in this drait
resolution to prescribe exactly what measures in
the latter field be taken. but prefer to leave to the
Chief of Staff. in consultation with the parties. the
widest possible discretion andfreedom of action in
working out and implementing the most effective pos
sible measures. We hope that aU members of the
Council will be able to. join with us in voting a reso
lution which we belleve deals with all these matters
ina sober. responsible and objective manner.

64. Mr. SIm BABA (Morocco) (translated from
French): Having taken note of the drait resolution
submitted, by the United States of America and the
United Kingdom [8/5407]. my delegation hasgiven
careful consideration to the information in the rePort
by the Seoretary-General concerning recent incidents
in and near the demilitarized zone which provided the
grounds foi' the judgement which the two delegations
have deemed it their dutYtopass on to Syria in con...
nexionwiththe murderof the two Israel farmers.
a judgement which my delegation rega.rdsas particu
larly severe.
65. .We have been somewh?,t surprised to note that
the provisions ofoperative paragraphs 1 and 2. taken
as a wh()le. seem to. be based on mere suppositions
whichare being insistentlypresented to us as the
truth. whereas the. report itself in no way establishes
Syria's responsibility for the murder. It shouldalso
be. borne in mind. that .m·ali trouble spots. wherever
theymay bé, incidents may oocur which are not nec
essarily the result of an attack..and loss of life and
material damage may sometinies result simplyfrom
a niist~e.

66. In viewof the foregoing ! think that itwould be
bétter to subject them.atter tocloser scrutiny. The

59. Troisièmement, le projet de rêsolution fait une
nouvelle fois appel aux parties. comme l'a recom
mandé le chef d'état-major. pour qu'elles acceptent
de procéder à brève échéance à l'échange de prison
niers. ce qui constituerait l'un des moyens les plus
simples en même temps que les plus humains de
diminuer les tensions et les frictions. Il va de soi
qu'il s'agit de la libération de tous les prisonniers
dont il est question au paragraphe 49 du rapport du
Secrétaire général.

60. Quatrièmement. le projet de résolution demande
aux parties de coopérer avec le chef d'état-major à
la mise en œuvre de plusieurs autres mesures pro
posées par lui pour rendre plus efficace le mécanisme
de l'Organisme des Nations Unies chargé de la sur
veillance de la trêve. et lui permettre de réduire
~es tensions et de sauvegarder la paix.

61. Enfin. il est demandé au Secrétaire général
de rendre compte au Conseil de sécurité à la fin
de cette année des progrès accomplis dans la mise
en œuvre de ces mesures, afin que le Conseil soit
tenu au courant du concours prêté au chef d'état-major
en exécution de la présente résolution•.

62. De l'avis de ma dêlégation.leprojetderésolution
traite donc des deu.'C principaux aspects du problème
dont le Conseil est saisi: d'une part. des incidents
immédiats dont le Conseil est saisi; de l'autre. du
mécanisme des Nations Unies et de la coopération
des parties· à son égard, dont dépend si largement
la paix dans la région.

63. Nous n'avons pas cru devoir spécifier dans
ce projet de résolution les mesures précises à
prendre pour assurer cette coopération; nous avons
préféré laisser au chef d'état-major, en consultatipn
avec les parties. toute latitude et toute liberté d'action
pour décider des mesures les plus efficaces possibles
et les appliquer. Nous espérons que tous les membres
du Conseil pourront voter avec nous pour une réso
lution qui nous semble traiter de toutes ces questions
avec modération. sagesse et objectivité.

64. M. SID! BABA (Maroc): Après avoir pris con
naissance du projet de résolution présenté par les
Etats-Unis d'Amérique et le Royaume-Uni [S/5407],
l'attention de ma délégation a été attirée sur les
éléments du rapport du Secrétaire général concernant
les incidents qui ont eu lieu. récemment dans la zone
démilitarisée ·ou à proximité de ladite zone, éléments
ayant servi de base au jugement particulièrement
sévère, selon ma délégation. que les deux délégations
ont cru devoir porter à l'égard de la Syrie à propos

. du meurtre de deux paysans israéliens.

65. Nous avons été quelque peu surpris de constater
que les dispositions contenues dans les paragraphes 1
et 2 du dispositif. pris dans leur forme globale.
semblent se fonder seulement sûr des suppositions
que l'on veut absolument tenir pour vraies. alors
gue le rapport n'avait. en aucune manière, établi
la responsabilité syrienne .dans c.e meurtre; quand
on songe· qu'à tous· les points névralgiques. dans
quelque lieu qu'ils se trouverit. se produisent des
faits qui peuvent ne pas être obligatoirement le
résultat d'une. attaque, les pertes et dêgâtsainsi
causés sont même parfois le résultat d'une simple
méprise.
66. Compte tenu de ces considérations, je crois qU'il
vaut mieux examiner plus attentivement la question.
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fact that mistakes occur very l'arely does not rule
out the possibility of their occurring. My delegation
is therefore justified in pointing out that in the de
scription of the physical evidence given in the report
there is no factor which establishes Syria's direct
responsibility for the incident. It seems to me that.
for reasons 1 find hard to understand. a persistent
effort is being made on this occasion to make the
report say something which. out of objectivity. it took
good care not to say. This is something which my
delegation finds particularly disquieting.

Le fait que des méprises se produisent très rarement
ne réduit pas pour autant la possibilité de leur
existence. Par conséquent. ma délégation est en droit
de sooligner que. dans l'énoncé de l'exposé concernant
les preuves matérielles mentionnées dans le rapport.
il n'existe aucun élément qui établisse la responsa
bilité directe de la Syrie; mais il semble, que l'on
persiste à. cette occasion. et pour des raisons que
j'arrive difficilement à. comprendre. à. vouloir faire
dire à. ce rapport ce qu'il a pris soin de ne pas dire,
par souci d'objectivité. Il y a là. quelque chose que
ma délégation considère comme particulièrement
troublant.

1

67. Nous avons l'habitude d'accorder beaucoup de
respect et de considération au.xinitiatives queprennent
les deux importantes délégations auteurs du projet
de· résolution dont nous sommes saisis, et cela
malgré les divergences de vues qui, parfois, se
manifestent dans nos positions respectives. Nous
pensons donc que le problème a rigoureusement
besoin d'un supplément de réflexion avant que le
Conseil ne soit appelé à. se prononcer. Je dois, une
fois encore, mettre l'accent sur les aE'8UranCes
données à. deux reprises par le Premier Ministre
syrien au chef d'état-major de l'Organisme des Nations
Unies chargé de la surveillance de la trêve, lorsqu'il
a affirmé "••. que nulle part des Syriens n'avaient tué
de soldats et qu'ils n'avaientrienà.voiravec l'attentat
commis contre ces deux soldats" [S/5401, par. 13].

68. Je dois préciser ici. pour éviter toute confusion.
qu'il s'agissait de deux paysans, dont la mort fait
l'objet de laplainte israélienne. En effet, les Israéliens
travaillant dans les kibboutz sont généralement connus
sous le nom de soldats-paysans, tandis que certains
les appellent paysans, et que d'autres se contentent
de les appeler soldats.

69. Cela dit, ma délégation considère que prononcer
une condamnation à. l'égard de la Syrie dans. cette
affaire, même d'une façon indirecte, à. défautd'argu
ments, donne une valeur excessive au point de vue
israélien et ne tient aucun compte de la position
officielle et plusieurs fois eXprimée du Gouvernement
syrien.

70.. Ma délégation, quant à. elle, age. sérieuses
raisons de. douter de ..la bonne foi. des dirigeants. ge
Tel-Aviv, qui ne reculent devant aucun moyen, mêlne
le plus déconcertant, pour faire prévaloir leur politique
en essayant de créer toutes sortes de •difficultés. à
leurs voisins;. nous avons encore trop .présente.à.
l'esprit la fameuseaffaireLllvon pourcroi.reà.
l'apparente. innocence' .de la politiqueisraéliennEl
dans le Proche-Orient. On saitque, dallscette affaire,
les agents d'espionnage israéliens avaient pour mis..
sion d'effectuer,dansUll pays .arabe,. desd~structions
d'êdifices et de se livreràdesattelltat~aupréjudice
de l'importante mission diplomatique qaireprésénte
un pays auquel Isra~!l doit en grange partie son
existence en tant qu'Etat.

71. .Ma délégation craint q\ieceprojetderés?lutiOl1
ne soit, en définitive, lebilancl'911epolitiqtled'hostilit~.
érigée en dogme à. l'êga:rddespays Ilrab~set7Ïn13pirée
par les diri~eants isra6li~n13 qu.ivelJ.!entéoo.tequ~
coo.te obtêni:r13a'tisfactionganscettediscussionqui
s'instaure a\1.jourd'huiau Conseild~s:êcurité. .

13

71. My delegation fears that. in the last analysis.
this draft resolution may be the outcome of a poUcy
of hostility towards the Arab countries Which l.S

been raised .tothestatus ofa. dogma and is.·being
insJ;>ired by Israel leaders who wishat all .costs to
obtain satisfaction in thepresentdebate in the Security
Council. .

7~.· For all these reasons my delegatioIi thinks that,
at the present stage of the discussion. it would be
bJ,ghlY advisable toallow. al! concerned some time

68. To avoid any misunderstanding 1 should make
it clear that the reference was to the two farmers
whose death is the subject of the Israel complaint.
The Israelis working in the kibbutz are normally
referred to as soldier-farmers. but some people call
them farmers and others just soldiers.

67. It lS our wont to give great respect and con
sideration to initiatives taken by these two important
delegations. sponsors of the draft resolution before
us. despite the occasional differences between our
respective positions. We therefore think that further
thought is essential before the Council is called upon
to take a decision. 1 must once again lay stress on
the assurances given twice by the Syrian Prime
Minister to the Chief of Staff of the United Nations
Truce Supervision Organization. when he stated that:
ft ••• Syrians had not killed soldiers anywhere and
that they had had nothing to do with the shooting of
these two soldiers" [S/5401. para. 13].

69. In the circumstances. my delegation thinks that
for the Council to condemn Syria in this matter. even
in an indirect manner. for lack of arguments would
be to attach too much value to Israel's point of view
and completely to disregardthe Syrian Government's
official and oft-expressed position.

70. My delegation. for its part. has serious reason
to doubt the good faith of the Tel Aviv leaders. who
do not stop at any method.however disconcerting.
in their efforts to make their poUcy prevail by trying
to create all kinds of difficulties for their neighbours.
The notorious Lavon affair is still too fresh in our
minds for us to believe in the apparent innocence of
Israel's policy in the Near East. It is known that in
the Lavon affair Israel espionage agents had been
instructed to launch attackS against life andproperty
in an ~..rab country. to the detriment of a large diplo
matic mission representing a country to which Israel
largely owes its own existence as aState.

l
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rêflexion afin de définir leur position d'ùne façon
définitive. C'est pourquoi elle se permet de suggérer
au Conseil de surseoir au vote du projet de rêsolution
qui nous est actuellement soumis. J'espère que les
membres du èonséil ne verront pas d'inconvénient
à ce que ce vote puisse avoir lieu au cours de la
première sêance q~ pourrait se tenir au début de
la semaine prochaine.

73. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Le Conseil
a entendu la suggestion du représentant du Maroc
tendant à ce que le vote sur le projet de résolution
présenté par les Etats-Unis et le Royaume-Uni soit
différé jusq'J.'à la première réunion du Conseil la
semaine prochaine. Y a-t-il des observations sur
cette suggestion?

740 M. JACKLING (Royaume';Uni) [traduit de l'an
glais]: La délégation du Royaume-Uni aêcoutê avec
attention les observations que vient de faire, le
représentant du Maroc et a pns note dé sa proposition
tendant à renvoyer· à ·la semaine prochaine la suite
de l'examen de la question qui nous occupe. Je dois
avouer que ma délégation est quelque peu prêoccupêe
par cette suggestion étant donné que .les deux plaintes
nous ont été soumisés en tant que questions urgentes
exigeant l'attention immédiate du Conseil. C'est le
23 aotlt que nous nous sommes réunis pour la première
fois pour les étudier. Le rapport du Secrétaire
général nous a été distribué. je crois. le lundi
26 aotlt. Nous avons disposé d'une journée pour exa
miner ce rapport et les conclusions que l'on peut
en tirer, et depuis lors nOllsnous sommes réunis
plusieurs fois pour êcouter à nouveau les parties.
Une autre séance' est préwe pour demain matin et
le Prêsident a indiqué. me semble-t-il" que nous
pourrions nous réunir également l'après-midi au cas
oà nous n'aurions pas pu achever l'examen de la
question le matin.

75. A mon avis, vu l'urgence avec laquelle ces ques
tions nous ont été soumises, toute incertitude touchant
les conclusions du Conseil risque d'aggraver la
tension dans la rêgion. au lieu de l'atténuer. Il me
semble que, devant une situatioIl de cette nature. nous
avons incontestablement le devoir de dégager nos
conclusions aussi rapidement que possible, d'autant
que. nous· espérons qu'elles poûrront contribuer à
réta.blir ~a stabilité·dans la région.

76. Le projet.de résolution que ma délégation aeu
l'honneur' de présenter conjointement avec celle des
Etats-Unis [S/5407] vise non seulement à régler les
incidentsquï ont fait l'objet de la plainte. mais in
diqueêgalement des moyens .d'améliorer la situation
gênêrale,en appuyant les propositions du chef d'état
major de l'Organisme des Nations Unies chargé
de la· Surveillance de la trêve tendant à mettre au
point des meElures. en coopération avec les gouverne
ments intéressês.
77. Je crois que nous devons poursuivre nos efforts
et préparer .. la voie au chef d'état-major et aUfC deux
Ji)arties en vue .d'une coopêration qui lellr permette
d'assureI' l'am~liorationde la situation. Je ne crois
ri:iïmen.tpasque. dans les; ciI'constances, <les ater
nlOiements puissent être utiles. SAAS doutepeut-:on
attel!ch:c:l ~4;neur.es avant de procéder au vote surIe
projet derêsolution.Cet,intervalle c:Y3vrait lais.seT
suffisamment dé tem:ps .aux délégations pour toutes
nouvelle.sconsultationset instructions qu'élles pour
raient· jugernêcessaires•. Mais '.j.e· crais sinèèrement
que, dans les circonstances. nous nous devons de ne

73. The PRESIDENT: Members of the CouncU have
heard the suggestion just made by the representative
of Morocco to the effect that the vote on the joint
draft resolutionintroduced by the delegations of the
United Kingdom and the United States be delayed until
the first meeting of the Council next week. Are there
any members of the Councn who wish to address
themselv'es tothat suggestion?

74. Mr. JACKLING (UnitedKingdom): My delegation
has listened attentively to the remarks just made by
the representative of Morocco and has noted bis pro
posalthat further consideration of fuis matter should
stand over until néxt week. 1 must confess that my
delegation feels rather disturbed about thissuggèstion
in thatboth complaints were put forward to US·as
urgent matters which required the immediate attention
of this CouncU. We first met on these complaints
on 23 AugUSt.· The report of the Secretary-General
vvas· circulated to. us •• 1 think lam correct in saYing.
last Monday•. 26. August. we hada day to corisider
that repor~. and its implications. ànd we have had
smce then furthermeetingsatwbich we have had the
oJi)portunity of hearing the complainants again. We
have 1;1. meetmgscheduled for tomorrow. and1 believe
the .. President indicated that tomorrow afternoon was
also1:>eing held open in case we could not complete
c.onsid.eration of the matter in thattime.

for thought in order to define their final positions.
This is why it \Tentures to suggest that the Security
Councn should·defer the vote on the draft resolution
now before us. 1 hoPe that the merilbers of the Councn
will have no objection to the vote taking place at the
first meeting to be held early next week.

75. 1 amm.clined ta suggest that.l1avingregard to
the. urgen.cy with. which these matters were placed
beforeus, .• uncertainty as tothe conclusions of the
Coqncilmay. addw ratherthandetract from tension

.in thearea. It seems to me that when we are faced
witha ... situati9n. of this kind. there is a certain dutY
c;>Il ·.~.··tQreach our conclusions asrapidly as may be,
espèciallY when.. we llope that those conclusions may
COIltJ;-ibllteto fl!i'ther stability. .-

76.'!'lj,e draftresohltion whichmy delegation had the
bon.our to co-sponsor with the d.elegation of the tTnited
Sta.tes[$/5407] endeavom-s >not onlyw deal Withthe
inCidents ·which· Wel'e .the subject of the complaint,
J;)utalSoPÔmtstlJe wa~ toaJ).jmpl'ovement in the gen
epa.lsiWI;1.ti,on by its sUPPOl't of the proposais for
w()r!tiAg()l1t meaS11l'es in. co-operationwiththe GOv
erl'UPentsconcerned. which were Plltforwardbythe
C~efof.Staffof the United Natians 'fruce Supervision
9tganization.
77. lthinlt tI1à.t our .objectivémustbe togetonWith
tlli.s matter an.d.t<> cleaI' thewl;1.y fortheChiefgf Staff
8J.l.dfgrthep~ties •.. to •co-operateand.work 9ut an
imPr()veIllen.t Jn.thlfl si~ation •. 1 Qanngt see thI;1.tthese
I;1.re.·rellll~ .•·CirClllllSt~ces .• wl1el'e de1ay· .. i.s.profitable.
rorl1el'ecllrt,inc:leed besgme -.tw'enty~fo:ur hours befgre

.. ·.. anY'.votei~t~engn.tbeqraftreSQ~lltion.lwouldhope
·tllatthis wouldafford.d.eJegations. adequate Ume for

Suçbf\l,rtheI'. consultations andinstru<.ltion.sas they
~l;1.yneec:l~But •• 1Qotl1j.Dkthatinthesecircumstances
itWO\ûc:lngtbe rightfar~toleavema:tteI'S unsettled
f9ranY fuiotherWUieCesSaI'yspace oftime.



78. Mr. QUAISON-SACKEY (Ghâna): The request
whïch has been put before the Council by the repre~

sentative of Morocco deserves consideration. The
delegation' of Ghana hasalways been sensitive to
appeals of this kind where time is rèquired to con
sider a matter which affects a Meniber State. My
delegation, therefore, does not see any objection to
a postponement of the voting on this draft resolution
as requested by the representative of Morocco.

79. We feel that what is important is that nothing
happens in the area to aggravate the situation. If a
postponement of the nature requestedby the repre
sentative of Morocco is granted, it would possibly
help the cause. Therefore, my delegation sees no
objection to a postponement.

80. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist
Republics) (translated from Russian)': The arguments
just put forward by the Moroccan representative
strike me as valide The Council must examine this
question with due care and seriousness. A considered
and well-founded decision is expected of the Security
Council.

81. A draft resolution is now before the Council. It
clearly calls for careful study, and that takes time.
Hasty action is out of the question.

82. Bearing in mind the statement by the Secretary
General concerning the present situation in the area
under consideration, the Soviet delegation deems it
aIl the more essential that the necessary attention
and time should be devoted te> the question beforeus.
For these rea.sons I support the arguments advanced
by the Moroccan representative.

83. The PRESIDENT: Does any other member of the
Council wish to speak on the suggestion made by the
repre$entative of Morocco?

84. Ml'. CASTEL BORJA (Philippines): It has been
suggested here by one or two speakers tlll!.t neces
sarily a lengthy study of the question before us would
indicate responsibility on the part of the Council.
I beg to di.:ffer. A detailed, or, rather, a lengthy 'stUdy
of any question is not necessarily an indication of a
responsible study. We have to take intu account the
circumstances in. the world •today concerning the
question we are discussing. As was very weIl stated
by the United Kingdom representative, there is so
much tension in the world today that if we multiplied
it. byunnecessarily extending the study of questions
which are not really new, but which are as old as the
United Nations itself, we might be adding to the ten
sion, instead of detracting from it.

85. There!ore, I wo"!!ldnot in this case accept this
theory about a long study of the questionbefore us,
which has been particularized as between Israel and
Syria, and not between Israel and the Arab world,
but tms, I peg to say__to digress fora moment.,..is
really. the root of the question. We shouldnot un~
nec.essarily extend this question and add tl) the ten
sions .that are already present in the w()rld today.
Iwo~cl suggest that we shoulc:i vote on the draft
resolution presented by the United States and the
United Kingdom as soon as possible.
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pas laisser la question en suspens plus longtemps
qu'il n'est nécessaire.

78. M. QUAISON~SACKEY «%hâna) fi:~'aduit de l'an
glais]: La demande qUi a été préseritée au Conseil
par le représentant du Maroc mérIte d'être examinée.
La délégation ghanéenne est toujours sensible aux
appels visant à laisser du temps pour examiner une
question qui intéresse un Etat Membre. Ma délégation
ne voit 'donc aucune objection à ce que le vote sur ce
projet de résolution soit ajourné, comme l'a demandé
le rèprésentant du Maroc.

79. Ce qUi importe, à notre avis, c'est que rien ne
vienne aggraver la situation dans la région. Sil'ajour
nement demandé par le représentant du Maroc est
accepté, il· contribuera peut-être à écarter ce danger.
Ma, délégation ne s'y oppose donc pas.

80. M. FEDORENKO(Union des Républiques socia
listes soviétiques) [tradUitdu russe]: Les obServations
q"!!e vient de faire le représentant du Maroc nous
paraissent raisonnables. Il faut aborder l'examen de
la question avec tout-e .l'attention et tout le sé:a.ieux
voulus. Onàttend du Conseil de sécurité une décisior!
m11rementréfléchïe et solidement fondée.

81. Le Conseil est actuellement saisi d'un projet
de résolution qu'il convient évidemment d'examiner
avec soin. Pour cela, il f~utdu temps. Toute hâte
serait inadmissible en l'occurrence•.

82. Etant donné la déclaration qu'afaiteleSecrétaire
général. sur la .situation qUi .règne dânS la région
en'question, la délégation soviétique j"!1ge particulière
ment souhaitable de consacrer à l'étude de cette ques
tion toute l'attention et tout le temps nécèssaires.
A cet égard, nous partageons l'opinion dU. représentailt
du Maroc.

83. Le PRESIDENT (traduit de l'anglais): Un autre
membre du Conseil désire-t-il prendre la parole
sur la suggestion du représentant du Maroc?

84•. M. CASTEL BORJA(Philippines) [tradUit de
l'anglais]: Quelques orateurs ont laisséentencire que
le Conseil, en prolongeant l'examen de la question,
marquerait son sens des r.esponsabilités. Je ne puis
partager cet avis. L'étude détaillée, ou,'plus exacte
ment, l'étude prolongée, d'une question n'est pas
nécessairement un signe de sagesse. Nous devons
tenir compte de. ·la conjoncture du .·mondeactuelen
ce qUi concerne la question en discussion. Comme
l'a fort bien dit le représentant du Royaume-Um, il
y a dans le monde actuel tant de tensions que, si nous
les multiplions encore en prolongeant inutilement
l'étude de questions qui, loin d'être nouvelles, sont
en fait aussi vieilles que l'Organisation des Nations
Unies :elle_même, nous risquons fort deles aggraver
au lie"!! de les atténuer.

85. Je ne pUis donc, dans le cas présent,. accepter
cette théorie au sujetd'uneétudeprolongéedel~ques
tion en discussion, que l'on a lim~tée au différend
entre Isra~l et la Syrie et nonentre Israi:!leUe ,moncie
arabe, . mais -qu'il me soit permis>delIl'écarter
un instant pour le dire .,.. c!e:;;t là, enrêalité, qtl"est:
le nœu9. du· problè~e. Nous n~.devons pas prolonger
inutilement l'examen de· cette question et· ajouter aux
t~nsions qui e,g.tent déjà dalls le ml)ncie. Je propose
que 110US nous prononcionsau~sirapidementque
possible sur le projet de r~:;;olutioI1présenté par
les Etats-Unis et le RoyauJlle,,:,Uni.
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86. Mr. YOST -(United States of America): This is
s. difficultand serious point. even though it is a
procedural one. We naturally always wish to give
membersof the Council ample. time .to study the
problems ofwhich we are seized. andparticularly
any ciraft resolutions which are presented. On the
other hand. it is the normal practice of the Council.
and it seems to us to be a very desirable and respon
sible one. to act as rapidly as it can on matters in
volving peace-keeping. Leaving these questions in
suspensesimply adds to the uncertainty and insta
bility which gave rise to the difficulties Qf v;hich
we are seized. It would therefore seem to us. as
the representative of the Philippines has just said.
to be in the interest of the Council to come to a vote
on this point at the earliest possible moment.

87. 1 would suggest. however, that we do not need
to reach a final decision on this this afternoon. There
are several members of the Council whom we have
not heard, and we could decide on this point tomorrow
Illorning. But certainly the United States delegation
feels very definitely that li we can possibly vote on
the d'raft resolution tomorrow we should do so, and
that it is very unlikely that such additional study as
could be given to the subject over the weekend would
add very much light to what we have already been
e2q)Osed to. We think that the elements of the problem
are clear in the minds of all of us, and that we can
act just as sensibly and wisely tomorrow as we could
nextweek.

88. Mr. SIDI BABA (Morocco) (translated from
French): The procedure 1 invoked. which has given
rise to a number of comments from some of our
colleagues. is not an innovation on the part of the
Moroccan delegation. There are precedents for it
not only in other matters but also with regard to the
problem now before. us. 1 think 1 am right in saying,
although 1 was not here last year, that on one occa
sion wheli the Security Council was preparing to vote
on a resolution dealing with a Syriancomplaint against
Israel, it. finally decided, upon a proposal inspired
by the Israel delegation. to defer the voting and further
discussion until the beginning of the following week.

89. 1 therefore think that it would be very wise and
certainly constructive to give all concerned time to
reflect before taking· a decision which wo~ld gain
nothing from being taken too hastily. .

90. 1 also thilikthat the concern of some of our col
leagues . for .stability and peace in this region does
n.ot accurately reflectthe statementthatthe Secreta,ry
General made· before the Security Council yesterday
concerning the situationwhich, thanks to United Nations
efforts, has prevailed since last week.

91•. The PR~SIDENT:No other memberoftheCouncil
hasstated a dèsire to speak on this poilit. Members
of the Council have heard both the proposaI made by
the representative of Mol'Occo and theviews expressed
by sever~l members of the Council on that proposai.
As far as 1 amconcerlled. 1 am in the hands ofthe
Coun9il.lf theCotincil decides to take a decision in
this regard at this time, 1 will proceed inaccordance
with Article 27. paragraph 2 orthe Charter.

86. M. YOST (Etats-Unis d'Amérique) [traduit de
l'anglais]: Cette question de procêdure pose un
problème grave et délicat. Nous souhaitons naturelle
ment toujours que les membres du Conseil disposent
de suffisamment de temps pour étudier les problèmes
dont nous sommes saisis. surtout lorsque des projets
de résolution sont présentés. Toutefois. il est d'usage.
et c'est un usage qui nous parait très souhaitable et
très sage, que le Conseil agisse aussi promptement
qu'il le peut lorsqu'il s'agit du maintien de la paix.
Laisser de telles questions en suspens ne peut
qu'ajouter à l'incertitude et à l'instabilité qui ont
provoqué les difficultés dont nous sommes saisis.
Il nous semble donc que le Conseil. comme vient de
le dire le représentant des Philippines, aurait intérêt
à se prononcer dans les plus brefs délais.

87. Il n'est cependant pas indispensable que nous
parvenions à une décision définitive à ce sujet dès
cet après-midi. Plusieurs membres du Conseil n'ont
pas encore pris la parole; nous pourrions donc
attendre demain matin. Mais, en tout état de cause.
la délégation des Etats-Unis est persuadée que, si
nous pouvons voter demain sur le projet de résolution•.
nous devrions le faire, et il nous parait improbable
qu'une étude complémentaire de la question pendant
le week-end ajoute grand-chose il. ce que nous savons
déjà. Nous possêdons déjà tous les éléments du
problème et nous pourrons agir tout aussi raison
nablement el.; judicieusement demain que la semaine
prochaine.

88. M. sIm BABA (Maroc): La procêdure à laquelle
j'ai fait appel et qui a soulew, un certain nombre
de remarques de quelques-uns de nos collègues ne
constitue pas une innovation de la part de la délêgation
marocaine. Il y a déjà eu des précédents; non seule
ment des précédents en d'autres circonstances, mais
aussi des précédents en ce qui concerne le problème
que nous examinons actuellement,et je crois savoir
encore que je n'étais pas présent l'année dernière 
que le Conseil de sécurité. un jour. au moment oà
il s'apprêtait à voter une résolution concernant la
plainte syrienne contre Isral:!l, a, en définitive, et
sur une proposition inspirée par la délégation israé
lienne. décidé l'ajournement de son vote et de la
discussion jusqu'au début de la semaine suivante.

89. Je crois par conséquent qU'il serait très sage.
et certainement constructif, de laisser aux uns et
aux autr~s un'temps de réflexion avantdeprendre une
décision qui n'a rien à gagner à être prise un peu
trop hâtivement, .

90. Je pense également que la préoccupation de
. certains de nos collègUes au sujet de la stabilité
et de la paix dans cette région n'est pas exactement
le reflet de la dêclarationque le Secrétaire général
a eu l'occasion de fairé hier. devant le Conseil de
sécurité. au sujet de la situation 'qui prévaut. grâce
aux efforts de l'organisme des Nations Urnes. depuis
la semaine dernière.

91. Le pRESIDENT (traduit de l'anglais): Aucun
autre membre du Conseil n'a demandé la parole.
Le Conseil a entendu la proposition du représentant
du Maroc et les vues-exprimées par plusieurs
membres à·son sujet. Pour ma part, je m'en remets
entièrement au Conseil. S'il décide de prendre position
dès ~ présent. je procéderai conformément à l'Article
27. paragraphe 2. de la Charte.
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92. It occurs to me tha,t some of the arguments Which
have been presented by two representatives.· who
happen to be on separate sides in this pal'ticular
argument. with regard to allowing one some Ume.
may perhaps also be of some value with regard to
the particular proposaI submitted by the representa
tive of Morocco. May 1 therefore ask the members
of the Council if it would be satisfactory. without
pr,ejudice to the proposaI made by the representative
of Morocco; that we adjourn this meeting at this time
that we reconvene at 10.30 tomorrow morning with a
view to' continuingthe debate on the substance of the
matter before the Council in accordance with the list
of speakers, and that when the list of speakers has
been conclucied·the Council. having had time to con
sider the proposaI submittedby the representative of
Morocco. then take up the matter of its further pro-
gramme of work. .

93. In the absence of any objections. 1 take it that
my suggestion is acceptable to the members of the
Council.

I(was so decided.

The meeting rose at 5.50 p.m.

.,
1

1
-{

1

'1
J
1
1

1
!
.j
-!
1
J
j

titt ~ ....

92. Je voudrais cependant dire que certains des
arguments avancés par deux représentants qui se
trouvent avoir des opinions divergentes dl4ls ce cas
particulier. pour ce qui est de ne pas hâter la décision
du Conseil. me semblent pouvoir présenter également
un intérêt du point de vue de la proposition du repré
sentant du Maroc. J'aimerais donc savoir si les .
membres du Conseil seraient d'accord. sànspl'êjudice
de la proposition marocaine. pour que nous'ajournions
dès maintenant la séance, que nous neus réunissions
.à nouveau demain matin à 10 h30pourpoursuivre la
discussion sur le fond de la question. que nous
entendions les orateurs inscrits et. lorsque cette
liste aura été épuisée. le Conseil. qui aura eu le
temps d'examiner la proposition du :çeprésentant
du Maroc. pourrait reprendre la question de son
programme de travail futur.

93. En l'absence d'objection. je considérerai que ma
suggestion est acceptée par les membres du Conseil.

n en est ainsi décidé.

La séance est levée à 17 h 50.
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